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Anotace 

Cílem dip lomové práce je ukázat , zda učebnice německého jazyka obsahuj í s lovní 

zásobu, která je adekvátn í pro žáky druhého stupně základních škol a zda jsou v souladu 

se Společným evropským referenčním rámcem pro jazyky. Úvodní teoret ická stať 

obsahuje in formace o rozsahu a temat i ckém zaměřen í s lovní zásoby na úrovni A I dle 

Společného evropského referenčního rámce pro jazyky a poukazuje na změny v pojetí 

výuky , ke kterým došlo v Dodatku k SERR z roku 2018. Empir ická část d ip lomové práce 

je sepsána na základě detai lní analýzy rozsahu slovní zásoby v učebnicových souborech 

na úrovni A I , které jsou aktuálně nabízeny pro výuku německého jazyka. Obsahuje popis 

metodo log ie výzkumného še t ren i a interpretaci výs ledků s oh l edem na výstupy pro Další 

cizí jazyk, které uvádí Rámcový vzdělávací program pro základní vzdělávání . V závěru 

práce jsou uvedena kritická místa výuky Dalšího cizího jazyka, která m o h o u zapříč iňovat 

přetěžování žáků. 

Klíčová s lova : německý jazyk, jazyková úroveň , učebnicové soubory pro německý jazyk 

jako cizí jazyk, přetěžování žáků v hodinách německého jazyka, SERRJ 



Abstract 

The aim of the d ip loma thesis is to show , whe the r the G e r m a n language coursebooks 

conta in vocabulary wh ich is adequate for pr imary school pupils and whe the r they fo l low 

the C o m m o n European F ramework of Reference for Languages. The int roductory 

theoret ica l part contains in format ion about the range and themat i c focus of the A l 

vocabulary accord ing to the C o m m o n European F ramework of Reference for Languages 

and points to the changes in the concept of teach ing that occurred in the CEFR in 2018. 

The empir ica l part of the d ip loma thesis is based on a deta i led analysis of the range of 

vocabulary in A l level coursebooks that are current ly of fered for G e r m a n language 

classes. It conta ins a descr ipt ion of the research methodo logy and the interpretat ion of 

the results regarding the outputs for another fore ign language that are presented by the 

Framework Educat ion P rogramme . In the conc lus ion of the thesis , there are some 

critical points of fore ign language teach ing that may lead to over load ing pupi ls . 

Keywords : G e r m a n language, level of a fore ign language, coursebooks of Ge rman 

language as a fore ign language, over load ing pupils in G e r m a n classes, CEFR 



Annotation 

Das Ziel der Mastera rbe i t ist zu ze igen , ob die ausgewähl ten Lehrwerke d e m Niveau der 

zwei ten Stufe der Grundschu le adäquaten Wortschatz aufweisen und ob die Lehrwerke 

im Einklang mit d e m G e m e i n s a m e n Europäischen Referenzrahmen für Sprachen (GER) 

s tehen . Der e in le i tende , theoret i sche Teil beinhaltet Informat ionen über den Umfang 

und die themat i sche Spezial is ierung des Wortschatzes auf d e m Niveau A l nach d e m GER 

und weist auf die Veränderungen im Unterr icht h in , die sich mit d e m Begle i tband zum 

GER im Jahr 2018 ergeben haben . Der empi r i sche Teil der Mastera rbe i t basiert auf e iner 

detai l l ierten Analyse des Wortschatzes in den ausgewähl ten Lehrwerken , die für das 

Niveau A l bes t immt sind und aktuel l für den Deutschunterr icht angeboten w e r d e n . Die 

Masterarbe i t enthäl t auch eine Beschre ibung der M e t h o d i k der 

Forschungsuntersuchung und der Interpretat ion der Ergebnisse im Hinblick auf die 

vorgegebenen Leistungen durch den GER. A m Ende der Arbe i t w e r d e n die krit ischen 

Punkte im Fremdsprachenunter r i cht e rwähnt , die zu Überforderung der 

Schüler/Schüler innen führen können. 

Sch lüsse lwörter : deutsche Sprache, das Sprachniveau , Lehrwerke für Deutsch als 

F remdsprache , Über forderung von Schülern im Deutschunterr icht , GER 
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ÚVOD 

Téma „Analýza souladu dek larované úrovně učebnic německého jazyka pro ZŠ se 

Společným evropským referenčním rámcem pro jazyky z hlediska lex ika" j sem si pro 

psaní mé dip lomové práce vybrala z důvodu , že j sem si někol ikrát jako žačka pokládala 

otázku , z j akého důvodu se ve škole mus íme učit určitá slovíčka a často mi některá 

připadala až moc složitá. Jsem přesvědčena , že se s podobnými pocity potýkala i spousta 

dalších osob . Proto jsem se rozhodla , že detai lně projdu aktuá lně nabízené a často 

používané učebnice v hodinách německého jazyka na druhém stupni základních škol či 

nižších ročníků v íceletých gymnázi í a zaměř ím se na slovní zásobu , kterou obsahují . 

Z m n o u t řech zvolených učebnicových souborů se věnuj i analýze veškerých slovíček, 

která jsou v nich obsažena , a to pomocí programu zvaného Profi le Deutsch . Tvoř ím tak 

přehled zaměřený na to , zda jsou slovíčka vhodná pro jazykovou úroveň A I jak po 

st ránce receptivní , tak i produktivní . 

V d ip lomové práci uvádím dotazník, ve kterém jsou česky vypsána jednot l ivá slovíčka 

vybraná z j ednoho ze t řech analyzovaných učebnicových souborů a ve kterém se 

respondentů ptám, zda daná slovíčka používají v běžném životě a zda j sou , dle n ich , 

důležitá pro výuku německého jazyka. Jelikož si mys l ím, že žáci jsou zbytečně 

přetěžováni , předpok ládám, že velký počet slovíček nepovažuj í za důležitá a že některá 

z nich ani v dnešní době během každodenní komunikace nepoužívaj í . Slovíčka totiž 

m o h o u být dnes již zastaralá či ne tak často používaná. Naopak si mys l ím, že za více 

důležitá slovíčka respondent i považuj í taková z okruhu slovní zásoby zaměřeného na IT 

techno log ie , e lekt roniku či slova převzatá z angličtiny, a to nejen do němčiny , ale např. 

tzv. internac ional i smy, které jsou používány téměř po ce lém světě . 

Dotazník je v další části v yhodnocen a k výs ledkům jsou znázorněny přehledné grafy 

představuj íc í , jak moc jsou jednot l ivá slovíčka f rekventovaná , která jsou pro žáky 

důležitá a dále pak uvádím podrobný přehled všech slovíček, která dek larované úrovni 

odpovídaj í a zároveň jsou pro dnešní žáky a výuku německého jazyka potřebná . Přehled 
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je vhodný např. pro budoucí učebnicové soubory , jel ikož je založen na osobních 

názorech a zkušenostech dotazovaných i mě samotné . 

V závěru shrnuji mnou zjištěná data . Určuji v n ě m , zda se má domněnka o přetěžování 

žáků ve školách potvrdi la a vyvozuj i tak závěr , v němž buďvyvracu j i mé názory či naopak 

znázorňuji nové možné řešení pro výuku slovní zásoby, na které by v budoucnu případně 

bylo možné navázat , a to např. v hledání vhodných cvičení pro práci se slovní zásobou či 

dokonce v tvorbě nových cvičení . 
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1 KLÍČOVÉ KURIKULÁRNÍ DOKUMENTY 

1.1 SPOLEČNÝ EVROPSKÝ REFERENČNÍ RÁMEC PRO JAZYKY (SERRJ) 

1.1.1 Vymezení pojmu a historie 

Společný evropský referenční rámec pro jazyky je dokument určující pravidla důležitá 

pro „vypracováván í jazykových sy labů , směrn ic pro vývoj kurikulí , zkoušek, učebnic a td . 

v celé Ev ropě . " Popisuje také jednot l ivé úrovně jazyka, které napomáhaj í k rozlišení 

jazykových dovednost í jednot l ivých studentů a pokroku , kterého během studia dosáhli 

a „co se musí s tudent i naučit , aby užívali jazyk ke komunikac i a jaké znalosti a dovednost i 

musí rozvíjet, aby byli schopni úč inně jednat . Popis se rovněž jedná kulturního kontextu , 

do něhož je jazyk zasazen . " (Council of Europe, 2006, s. 1) 

Švýcarská vláda odsouhlas i la návrh pro vznik d o k u m e n t u , který by sloužil k z jednodušení 

vzá jemného uznávání kvalif ikací a komunikace . Dokument byl nejdříve publikován 

v angl ičt ině, f rancouzšt ině a němčině . Následně byl přeložen do dalších 37 jazyků . 

Nutno podotknout , že Společný evropský referenční rámec pro jazyky je důlež i tým 

d o k u m e n t e m sloužícím předevš ím pro : „u snadněn í spolupráce mezi vzdělávacími 

inst i tucemi v různých zemích ; aby se vytvoři l solidní základ pro vzá jemné uznávání 

kval if ikačních osvědčení a aby se p o m o h l o s tudentům, uč i te lům, tvůrcům učebnic , 

zkušebním orgánům a školským adminis t rat ivn ím pracovníkům v t o m , jak budou 

směrovat a koordinovat své snahy (Council of Europe, 2006 , s. 5). " P r o naplnění všech 

funkcí musí dokument obsahovat všechny potřebné náležitosti jako úplnost , 

s rozumite lnost a musí být koherentní . Má tedy být co nejvíce konkrétní , pochopitelný 

pro všechny uživatele a jednot l ivé složky by na sebe měly navazovat . M e z i jednot l ivé 

složky patří : „ ident i f ikace potřeb; určení c í lů ; def in ice obsahu ; výběr nebo tvorba 

mater iá lů ; zavádění programů učení a vyučování ; výukové a učební metody ; eva luace , 

t e s t o v a n i a hodnocení" . (Council of Europe, 2006, s. 5) 
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Dokument je sestaven tak, aby s ním bylo možno pracovat v různých kontextech a aby 

jej jeho uživatelé př ípadně mohl i v praxi používat a upravovat dle konkrétních situací , 

které vyvs tanou . (Counci l of Europe , 2006, s. 6) 

V prosinci 1954 došlo k podpisu Evropské kulturní úmluvy . Již od té doby tedy Rada 

Evropy podporu je výuku moderních jazyků a pomáhá tak všem č lenským státům při j ímat 

opatření , díky kterým je občanům umožněno získání komunikační kompetence 

v několika jazyc ích . Díky t o m u se usnadní sebevzdělávání , mobi l i ta a mezinárodní 

spolupráce. 

Oficiální stránka C o m m o n European F ramework of Reference for Languages, (dále jen 

SERR) uvádí , že veškeré dění ko lem vývoje SERR začalo již v šedesátých letech dvacátého 

století , a to z j ištěním, že by se měl vytvoř i t d o k u m e n t společný pro všechny , kteří se 

zajímají o cizí jazyky a který by se zaměřova l na reálné komunikační s i tuace. (URL2) 

Vytvoř i la se tedy malá pracovní skupina , která měla za úkol ověř it real izovatelnost 

sys tému kreditů ve vzdělávání dospělých . K je j ímu vzniku došlo ve Švýcarsku roku 1971. 

Období sedmdesátých a osmdesátých let přineslo první důležité dokumenty , např. 

Threshold Level (URL1). Jedná se o dokument , který vznikl v roce 1975 a o rok později 

byl nás ledován podobným d o k u m e n t e m , sloužícím pro f rancouzský jazyk, nazývaným 

Un Niveau Seui l . Oba spisy poté následovaly další , j im podobné, ovšem zaměřené na j iné 

cizí jazyky a díky nim se začaly rozlišovat jednot l ivé jazykové úrovně , později SERR 

úrovně, známé jako A I , A 2 , B I , B2, C l , C2 . (URL2) 

V devadesátých letech se ve Švýcarsku začalo pracovat na výše uvedeném rozlišování 

jednot l ivých jazykových úrovní . Čtyři č lenové t ý m u , kteří se rozdělením jazykových 

úrovní zabýval i , byli dále vybrán i , aby se stali autory SERR. S př íchodem nového milénia 

se objevila nová publ ikace , tedy SERR, který byl přeložen do 40 jazyků a rozšířil se téměř 

do všech evropských zemí . Dle průzkumu z roku 2007 se jedna lo o jeden z nejvl ivnějších 

dokumentů v oblast i j azyků , který se rozšířil po ce lém světě a začal být považován za 
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re levantní pro všechny světové jazyky a vhodný jak pro výuku cizích j azyků , tak i pro 

podporu interkultural i ty . (URL1) 

V roce 2013 se začalo uvažovat o drobných změnách d o k u m e n t u a jeho aktual izaci . Za 

další dva roky se věnovala pozornost předevš ím revizi v ícejazyčnost i , p lur ikul tura l ismu a 

l i teratury. COE (Council of Europe-Rada Evropy) uvádí , že se zmíněných oblast í revize 

účastni lo 189 institucí a více než 1300 osob . (URL1) 

Rok 2018 přinesl tzv. Dodatek SERR, který je zaměřen na změny jednot l ivých jazykových 

úrovní a úpravy různých def inic jednot l ivých pojmů, které dokument SERR obsahuje , 

protože se od doby vzniku a praxí ukázalo , že je t řeba zmíněné body upravit a přizpůsobit 

nové době. (URL1) 

1.1.2 Tematické zaměření slovní zásoby na úrovni AI dle SERRJ 

Žák, který zvládá ovládat jazyk na úrovni A I , se dle SERRJ řadí mezi tzv. uživatele základů 

jazyka a dokáže představit sám sebe a ostatní . Zvládne také tvořit j ednoduché otázky, 

ovšem převážně z oh ledu na in formace ohledně dané osoby , např. místo bydl iště, rodina 

atp. S pomocí a při usnadněných podmínkách (např. mluví-li partner pomalu a 

srozumite lně) je žák schopen utvořit i j ednoduchý rozhovor . (Council of Europe on 

Publ icat ion in English and French, 2006, s. 24) 

Mez i nejčastěji probíraná témata při výuce cizího jazyka, dle SERRJ, řad íme: 

1. osobní údaje ; 

2. dům a d o m o v , okolí ; 

3. každodenní život; 

4 . volný čas , zábava ; 

5. cestování ; 

6. mezi l idské vztahy; 

7. péče o tělo a zdraví ; 

8. vzdělání ; 
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9. nakupování ; 

10. j ídlo a nápoje; 

11. služby; 

12. různá místa ; 

13. jazyk; 

14. počasí . (Council of Europe on Publ icat ion in English and French, 2006, s. 54) 

Uvedená témata lze i dále rozdělovat do různých podkategor i í /podtémat . SERRJ uvádí , 

že např. kategori i 4 , „vo lný čas a zábava " lze dále rozšířit o podkategor ie jako např. 

4 .1 volný čas ; 

4.2 koníčky a zájmy; 

4.3 rádio a te levize ; 

4 .4 k ino, d ivad lo , koncert a td . ; 

4.5 výstavy , muzea a td ; 

4.6 intelektuální a umělecké č innost i ; 

4.7 sporty ; 

4.8 tisk. (Council of Europe on Publ icat ion in English and French, 2006, s. 54) 

Podkategor ie lze ješ tě rozvést do tzv. „speci f ických po jmů" , které je upřesňuj í a zahrnuj í 

spíše zaměřen í na konkrétní s lovíčka. Je samozře jmě nutno počítat s t í m , že výše 

znázorněné uspořádání t émat , podkategori í i jejich rozšíření a zkonkret izování díky 

specif ickým pojmům není konečné a dá se i nadále různě var iovat . Záleží pouze na 

uživateli SERRJ (může se jednat jak o učitele , tak i o žáka/s tudenta ) , která oblast t émat 

je pro něj důležitá a která je zase na d ruhou stranu méně použitelná či dokonce naprosto 

nepotřebná . 
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1.1.3 Dodatek ke Společnému evropskému referenčnímu rámci z roku 2018 

Níže popsaná kapitola nazvaná Lexikální kompetence je dále rozvedena v Dodatku 

k SERRJ z roku 2018, který navíc udává in formac i , že počet slov, která by žáci měli znát , 

je u úrovní A1-B2 omezen a vyšš í ú rovně , tedy C1-C2, jsou bez jakéhokol iv dalšího 

omezení . (URL5) 

Dokonce tabulka určující základní specif ika rozsahu slovní zásoby jednot l ivých 

jazykových úrovní je v některých částech Dodatku SERRJ pozměněna nebo došlo 

k přidání některých informací . Jedná se ze jména o deskr ipci rozsahu SZ u jazykové 

úrovně C l , B2 a B l . Do tabulky byla m i m o j iné přidána jazyková úroveň nazvaná P r e - A l , 

tedy ú roveň , které žáci dosáhnou ješ tě předt ím, než ovládaj í jazyk na úrovni A I . 

V tabulce není ovšem prozatím více speci f ikována. Dodatek pouze uvádí , že se 

předpokládá, že s tudent ješ tě nezískal tzv. generat ivní schopnost , nýbrž zná několik 

jednoduchých či často používaných slov a jednoduchých vý razů . (URL5) 

Stejně jako u tabulky zaměřené na rozsah SZ, došlo k pozměnění i u tabulky zaměřené 

na ovládání s lovní zásoby. Bohužel zat ím nebyly doplněny in formace pro ovládání SZ na 

úrovni A I . Na d ruhou st ranu , ale opět došlo k přidání úrovně P r e - A l a byly pozměněny 

in formace u úrovně B l a C l . K úrovni C l autoři např. přidali fakt , že uživatel jazyka zvládá 

používat méně známá slovíčka či id iomy a popis ovládání SZ u úrovně B l byl obohacen 

o in formac i , že se využívá širší škály slovní zásoby. (URL5) 
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1.2 RÁMCOVÝ VZDĚLÁVACÍ PROGRAM 

1.2.1 Vymezení pojmu a historie 

Rámcové vzdělávací programy (RVP) slouží jako základní rámec při tvorbě školních 

vzdělávacích programů škol všech oborů , ať už se jedná o předškolní , základní , základní 

umělecké , jazykové či st řední vzdělávání a jsou vydávány M Š M T . Stanovuj í ze jména 

konkrétní cí le, dé lku , fo rmy a obsah vzdělávání , dále také stanovuj í podmínky pro 

vzdělávání žáků se speciálními vzdělávacími pot řebami . (URL6) 

RVP samozře jmě musí být co ne jaktuá lně jš ía měl by odpovídat nejnovějším poznatkům 

v pedagogice , psychologi i a dalších vědních discipl ínách, jej ichž využit í má vzdělávaní 

zprostředkovávat . (URL6) 

Ke schválení prvních rámcových vzdělávacích programů došlo v roce 2004, a to RVP pro 

předškolní a základní vzdělávání . Nejdříve se dle nich pokoušelo řídit pouze několik 

mateřských a základních škol a s pos tupem času , s o h l e d e m na výs ledky dosažené 

používáním prvotního RVP v praxi , nás ledně došlo k vzniku RVP pro další obory . (URL7) 

V roce 2007 došlo k několika úpravám d o k u m e n t u RVP pro základní vzdělávání (ZV), 

např. k zařazení kapitoly 8 .3 , která pojednává o výkonu ústavní a ochranné výchově a o 

dětech , které potřebuj í léčebný režim kvůli jejich psychickým onemocněn ím nebo 

neurologickým poškozením. Doplnění o kapitolu 8.3 tak ředite lům škol umožňuje , aby 

mohl i upravit školní vzdělávací program dle potřeb a možnost í žáků . (URL8) Úpravy se 

také týkaly Rámcového učebního plánu a kapitoly 5.9 nazvané Člověk a svět práce RVP 

ZV(URL9) . 

Do RVP ZV byla v roce 2009 zařazena Etická výchova mezi Doplňující vzdělávací obory 

ZV. O rok později došlo k přidání Tanečn í a pohybové výchovy do stejné části souboru , 

tedy Doplňující vzdělávací obory , stejně tak jako k přidání F i lmové a audiovizuální 

výchovy . K dalš ím úpravám došlo v roce 2012 , a sice k úpravě pří lohy zvané 1 RVP ZV, 

která upravuje vzdělávání žáků s lehkým mentá ln ím postižením (LMP) . Pří loha byla 

pře jmenována na 2 RVP ZV. (URL9) 
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Rok 2013 přinesl pro RVP ZV důležité opatření týkaj íc í se vzdělávací oblast i zvané Jazyk 

a jazyková komunikace , jel ikož se do d o k u m e n t u přidal Další cizí jazyk (URL9). 

Tehdejš í ministryně školství , Kateř ina Va lachová , uvedla v roce 2016 další opatření , které 

opět in formova lo školy o úpravě v z d ě l á v á n í žáků s L M P . Jednalo se o in formac i , že 

školní vzdělávací programy budou v souladu s RVP ZV nejpozději do roku 2018 a že školy 

by měly vycházet z potřeb žáků s L M P . (URL10) 

V roce 2017 přišla další úprava RVP ZV přinášející změnu týkaj íc í se výuky plavání , které 

bylo zařazeno mezi závazné očekávané výstupy (URL9). 

Předposlední změna RVP ZV byla provedena v roce 2021 . Došlo při ní k propagaci 

nového pojetí výuky informat iky (URL9). 

Poslední změna d o k u m e n t u RVP ZV je spjata s rokem 2023 a týká se předevš ím kapitoly 

5.1 nazvané Jazyk a jazyková komunikace . Jedná se v ní o žáky, kteří mají problém se 

znalostí vyučovac ího jazyka, který je pro žáky důležitý z oh ledu na školní docházku a 

jejich zapojení do společnost i . (URL11) 

1.2.2 Vzdělávací oblasti Rámcového vzdělávacího programu 

Mez i vzdělávací oblast i nejaktuálnějš ího znění RVP ZV řadíme následující : 

Jazyk a jazyková komunikace-zmíněnou kategori i dále děl íme na podkategor ie : Český 

j a zyka l i teratura , Cizí jazyk, Další cizí jazyk; 

Matemat i ka a jej í apl ikace; 

Informatika; 

Člověk a jeho svět ; 

Člověk a společnost-do uvedené kategorie řadíme i podkategor ie Dějepis a Výchova 

k občanství ; 

Člověk a příroda s podkategor iemi Fyzika, Chemie , Přírodopis a Zeměpis (Geograf ie) ; 

Umění a kultura a podkategor ie Hudební výchova a Výtvarná výchova ; 

17 



Člověk a zdraví spolu s podkategor iemi nazývanými Výchova ke zdraví a Tě lesná 

výchova ; 

Člověk a svět práce; 

Doplňující vzdělávací obory , mezi které patří dramat ická výchova , et ická výchova , 

f i lmová/audiovizuáln í výchova a taneční a pohybová výchova (RVPZV , 2023 , s. 2). 

Z jednodušeně se tedy jedná o předměty , které jsou na základních školách v České 

republ ice vyučovány a v d o k u m e n t u R V P Z V jsou detai lně popsány všechny kompetence , 

které by žáci měli po jejich absolvování ovládat . 

1.2.2.1 Cizí jazyk 

Dokument udává in formace o vzdělávac ím obsahu , očekávané výstupy a jejich 

doporučenou úroveň pro první a druhý stupeň základních škol . Očekávané výstupy jsou 

u prvního stupně dle RVP ZV dále děleny na první a druhé období . U výuky cizího jazyka 

RVP ZV uvádí následující kompetence : řečové dovednos t i ; poslech s porozuměním; 

mluvení a čtení s porozuměním a popisuje , jak by je žáci měli ovládat . 

Během prvního období výuky cizího jazyka na prvním stupni by žák měl být schopen 

porozumět jednoduchým pokynům učitele . Úkolem učitele je , aby žákům porozumění 

otázek a pokynů co nejvíce usnadni l , tudíž by měl dbát na pečl ivou výs lovnost a dávat 

jasné a srozumite lné pokyny či pokládat jasné otázky. Dále dokáže s dispozicí vizuální 

opory porozumět obsahu jednoduchého nepříl iš d louhého textu . 

S vizuální p o d p o r o u zvládne také napsat krátké věty . U pos lechu s porozuměním RVP ZV 

uvádí, že žáci by měli porozumět jednoduchým poslechovým tex tům a stejně jako u výše 

uvedených řečových dovednost í , porozumět jednoduchým otázkám a pokynům učitele , 

a to opět za pomoc i vizuální podpory a pečl ivého vys lovování jednot l ivých slov či 

krátkých vět . 
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U další jazykové dovednos t i , mluvení , je důležité , aby se žáci byli schopni zapojit do 

jednoduchých rozhovorů , uměli popsat sebe samé a zvládli mluvit o běžně probíraných 

tématech , jako např. o volnočasových akt iv itách či č lenech rodiny . Dále také , aby 

dokázali odpovědět na jednoduché otázky týkající se stejných témat (RVP ZV 2023 , s. 

26). 

Typickým výs tupem pro dovednost čtení s porozuměním, je v d ruhém období schopnost 

žáka or ientace v j ednoduchém tex tu , který by měl být zaměřen na témata podobná jako 

témata určená pro mluvení . Tudíž na témata probíraná v běžném životě. Danému textu 

by měl žák předevš ím porozumět . Stejná témata jsou uvedena u poslední jazykové 

dovednost i , kterou je psaní a v d ruhém období se po žácích dle RVP ZV vyžaduje , aby 

zvládli napsat krátký text , jenž je zaměřen na zmíněná témata a aby byli schopni vyplnit 

formulář , což je další č innost í typ ickou pro každodenní život (RVP ZV, 2023 , s. 27). 

Pro druhý stupeň RVP ZV dále specif ikuje tytéž jazykové kompetence jako u očekávaných 

výstupů kompetenc í pro první s tupeň ZŠ. Na rozdíl od výstupů popsaných u prvního 

stupně ZŠ, zmizela in formace o vizuální podpoře . To znamená , že např. u poslechu 

s porozuměním je po žácích vyžadováno, aby porozuměl i j ednoduchým poslechovým 

t e x t ů m , ovšem tentokrát již bez zmíněné vizuální podpory . 

Poslechové texty by však měly být zřete lné , zaměřené na známá témata a namluvené 

poma lu . 

Ke kompetenc i mluvení přibyla in formace o t o m , že žáci dokážou vhodně zareagovat na 

různé s i tuace, ať se jedná o situace formáln í či neformální . 

Jazyková kompetence čtení s porozuměním pojednává, stejně jako pos lech , o 

porozumění j ednoduchému tex tu , ovšem předevš ím u čtení je nutno brát v potaz , že by 

dle RVP ZV čtené texty měly být autent ické . O autent ic i tě poslechových textů se RVP ZV 

nezmiňuje . Žák druhého stupně by měl být schopen napsat jednoduchý text o sobě nebo 

o rodinném příslušníkovi či dalších osvojovaných tématech zmíněných výše . Měl by 

rovněž dokázat zareagovat na psaný text , např. z jednodušené písemné sdělení (RVP ZV, 

2023 , s. 28). 
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Krom jazykových kompetenc í RVP ZV uvádí podkap i to lu zvanou Učivo, ve které detai lněji 

specif ikuje např. příklady temat ických okruhů , které by na prvním a d ruhém stupni měly 

být probrány. Pro první s tupeň se jedná o následující t émata : 

d o m o v , rod ina , škola , volný čas , povolání , l idské tě lo , j ídlo, oblékání , nákupy, bydliště, 

dopravní prostředky, kalendářní rok, zv í řata , př í roda, počasí . (RVP ZV, 2023 , s. 27). 

Pro druhý stupeň se doporučuj í stejná t é m a t a , která jsou však doplněna o následující : 

ku l tura , sport , péče o zdraví , pocity a nálady, s t ravovací návyky, počasí, příroda a město , 

nákupy a móda , společnost a jej í problémy, volba povolání , modern í technolog ie a 

média , cestování , reálie zemí přís lušných jazykových oblastí . (RVP ZV, 2023 , s. 29). 

1.2.2.2 Další cizí jazyk 

R V P Z V stejně jako Cizí jazyk, popisuje vzdělávací oblast zvanou Další cizí jazyk. Na rozdíl 

od Cizího jazyka RVP neuvádí očekávané výstupy pro první s tupeň , což je logické, jel ikož 

Další cizí jazyk je ve školách běžně vyučován od sedmé , či dokonce osmé tř ídy. Temat ické 

okruhy jsou totožné s okruhy popsanými u druhého stupně pro Cizí jazyk. 

Očekávané výstupy jsou podobné jako výstupy popsané u prvního stupně pro Cizí jazyk, 

pro poslech s porozuměním se vyžaduje , aby žák dokázal porozumět jednoduchým a 

j asným pokynům učitele , díky vizuální podpoře , aby porozuměl pomalu pronášeným 

vě tám a poslechové texty by měly být zaměřeny na běžné každodenní s ituace. 

Během mluvení se žáci mají zapojovat do konverzace , přesněji rozhovorů a dokázat 

odpovědět na otázky zaměřené na jejich osobu a blízké. Texty určené pro čtení 

s porozuměním by měly být opět jednoduché a zaměřené na témata z každodenního 

ž ivota. Očekávaným výs tupem u žáků je , aby takovému textu porozuměl i . 
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U poslední jazykové kompetence - psaní , se uvádí , že by žáci měli být schopni vyplnit 

základní osobní údaje do formulářů či napsat jednoduchý text , ať už o sobě nebo o 

tématech vypsaných v temat ických okruzích . (RVP ZV, 2023 , s. 30) 
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1.3 STANDARDY 

1.3.1 Vymezení pojmu 

Standardy představuj í pří lohu k RVP ZV. Dokument obsahuje různé typy úloh pro každou 

jazykovou kompetenc i , u níž RVP ZV popisuje tzv. očekávané výstupy, a to u Cizího i 

Dalšího cizího jazyka. Úlohy jsou rozděleny na úlohy určené pro první a druhý stupeň ZŠ, 

stejně tak jako popis očekávaných výstupů v d o k u m e n t u RVP ZV. 

Jsou v nich uvedeny i f ráze , které by učitel měl v průběhu práce s úlohou používat , aby 

se tak moh l vyhnout s lož i tému vysvět lování daného úkolu a usnadňuj í tak žákům proces 

pochopi t zadání . Pro poslechové texty uvádí i t ranskr ipci použitých tex tů . Jedná se tedy 

o příručku v h o d n o u předevš ím pro učite le , aby si dokázali lépe představit , j aké typy úloh 

by měli v hodinách výuky cizích jazyků používat , aby tak mohl i snáze splnit očekávané 

výstupy, které popisuje RVP ZV. (URL12) 

Je důležité podotknout , že se české školy š tandardami pro matemat i ku , český jazyk a cizí 

jazyky závazně musí ř ídit , na rozdíl od standard pro ostatní obory (URL15). 

Standardy pro Cizí jazyk existuj í pro němč inu , angl ičt inu, f rancouzšt inu . Existují pak též 

tzv. doplňuj íc í jazykové s tandardy týkající se jazyků jako je španělšt ina , italština a rušt ina. 

Po vizuální s t ránce si jsou standardy pro obor Cizí jazyk podobné, liší se však 

v jednot l ivých cv ičeních , která obsahuj í (viz příloha č. 5 a příloha č. 6). U jednot l ivých 

cvičení je vždy uveden vzdělávací obor , ročník, pro který je dané cvičení vhodně , 

temat ický ok ruh , očekávaný výstup RVP ZV (je k němu vždy poskytnuta přesnější 

def in ice , indikátory (tzn. co se od žáka při práci s úkolem očekává , aby zvládal-např. 

rozpoznat určitá s lova , porozumět jejich významu či smyslu použitých vět atp.) , dále pak 

ukázku samotného úkolu a nakonec pak poznámky k úkolu (větš inou se jedná o zdroje 

k použitým obrázkům či o transkr ipci textu k pos lechu s porozuměním) . (URL15) 
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1.4 EVROPSKÉ JAZYKOVÉ PORTFOLIO 

1.4.1 Vymezení pojmu a historie 

Jedná se o dokument , který se zaměřu je na komunikac i v Evropě. Ukazuje nám , kterých 

jednot l ivých jazykových úrovní lze dosáhnout a vede evropské občany k t o m u , aby sami 

dokázali zhodnot i t své jazykové schopnost i dle měř í tek , jež vytvoři la Rada Evropy a jsou 

uvedena v d o k u m e n t u SERRJ. (URL13) 

Slouží také k t o m u , aby si do něj s tudent i různých věkových kategori í mohl i 

zaznamenávat své zkušenost i s jazykem a ku l turou s ním spo jenou . Každý členský stát 

Evropské unie si tvoř í své v lastní port fo l io , na základě kritéri í Rady Evropy. Kvůli 

t akovému faktu existuje obrovské množstv í takových portfoli í a jejich rozmanitost je 

rovněž t é m ě ř neměř i te lná . (URL14) 

Decke-Corni l l a Küster uváděj í , že Evropské jazykové port fo l io se skládá ze t řech částí , a 

to z tzv. Jazykového pasu, Jazykového životopisu a osobního souboru dokumentů a prací. 

V první části si s tudent i daného jazyka m o h o u ukládat veškeré jazykové cert i f ikáty či 

vysvědčení . Jazykový pas je tedy vhodné použít při změně školy, nebo zaměstnání . Druhá 

část znázorňuje veškeré jazykové zkušenost i s tudenta a Jazykový životopis mu/ji poté 

může usnadnit seberef lex i . Osobní soubor dokumentů a prací obsahuje , jak sám název 

napovídá , d o k u m e n t y popisující vše , co student v d a n é m jazyce zvládl učinit . 

(Fremdsprachendidakt ik , 2010 , s. 149 ,150 ) 

V České republ ice došlo k vydání následujících portfoli í : 

Evropské jazykové port fo l io pro žáky do 11 let; 

Evropské jazykové port fo l io pro žáky a žákyně ve věku 11-15 let; 

Evropské jazykové port fo l io pro s tudenty ve věku 15-19 let; 

Evropské jazykové port fo l io pro dospělé ; 

Evropské jazykové port fo l io pro s tudenty vysokých škol . (URL13) 
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Již v roce 1998 vznik lo Evropské jazykové port fo l io tzv. Divizí pro jazykovou pol i t iku při 

Radě Evropy ve Št rasburku . Do roku 2010 došlo k vytvoření dalších dokumentů , jej ichž 

počet přesáhl 100 kusů . Dokumenty pocházely z ce lkem 33 zemí . (URL16) 

První Evropské jazykové port fo l io , které bylo používáno v České republ ice , vzniklo v roce 

2001 Radou Evropy a bylo určeno pro žáky ve věku od 11 do 15 let (URL14). 

Na jeho vzniku se podílela Radka Perclová a dalších 53 pedagogů cizích j azyků , a to 

angl ického, f rancouzského a německého jazyka. Pracovalo s ním přes 900 žáků 

základních škol a gymnázi í . (URL16) 

Nutno však podotknout , že ačkoliv se v dnešní době nejedná o hojně používanou 

pomůcku , jazyková portfol ia vznikaj í neustále dále. 
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2 REVIZE RVP ZV - AKTUÁLNÍ PROBLÉMY Z HLEDISKA VÝUKY CIZÍCH 

JAZYKŮ 

Poslední d o b o u se často diskutuje o možných změnách v oblast i výuky , předevš ím se 

jedná o vzdělávací obor Další cizí jazyk ( D G ) , který by již na českých školách neměl být 

považován za povinný předmět , nýbrž za předmět vol itelný. 

Odborníci větš inou nemluví o nedostatečné časové dotac i , která je uči te lům k výuce 

jednot l ivých předmětů poskytnuta , ovšem o předimenzování obsahu učiva a dále také o 

t o m , že někteř í žáci často mají problém se zv ládnut ím pouze j ednoho cizího jazyka a DCJ 

pak pro ně bývá nad jejich síly. Jako další a rgument pro jeho omezen í byl názor, že je 

v naší zemi nedostatek kval itních pedagogů. Výuka prý bude více individual izována a žáci 

tak budou mít možnost rozvíjet své v lastní zájmy a nadání . 

Výše zmíněnou př ípadnou změnu podpoři lo 75 % ředitelů (1622 z 2162 ředi te lů , kteří se 

zúčastnil i průzkumu) . 

Na d ruhou stranu se proti navrhované změně staví řada dalších odborn íků , kteří 

poukazují na to , že by př ípadné zrušení povinného DCJ znamena lo krok vzad , nikol iv krok 

vpřed . Fakt, že se v roce 2013 zavedl DCJ jako povinný předmět považuj í za významnou 

událost. 

Každá země Evropské unie (EU) se k výuce DCJ staví j inak. Existují země , které DCJ nabízí 

až na středních školách , ale existuj í i státy, kde jsou žáci povinně vyučováni t řem až 

čtyřem cizím j azykům. Např. nám blízké Slovensko nabízí výuku DCJ až od 15 let věku 

žáků a v Německu je DCJ pouze vol i te lným p ředmětem. Nabídka jazyků je ve větš ině 

států neohran ičená , v České republ ice platí pouze prav id lo , že žákům, kteří si nezvoli l i 

angličtinu jako obor zvaný Cizí jazyk, musí být škole nabídnuta jako DCJ. 

Soubor Min is ters tva školství , mládeže a tě lovýchovy (MŠMT) však uznává , že 

momentá lně zat ím bohužel neexistuje dostatek dat , která by nám ukázala , který 

z přístupů je ten správný. (URL4) 
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Další často d iskutované téma je rovněž zaměřené na předimenzování , ovšem s oh l edem 

na slovní zásobu (SZ). V dnešní době jsou učebnice rozděleny dle jazykových úrovní (od 

A I do C2), k terým mají být uzpůsobeny jednot l ivé dovednos t i . Např. dílčí dovednost 

slovní zásoba, která má být v učebnicích určených pro úroveň A I , se často zdá být na 

m n o h e m vyšš í úrovni , navíc často ani neodpovídá věkové kategori i žáků , tudíž některým 

slovíčkům nejsou schopni porozumět nebo je sami v běžné mluvě nevyužívaj í , a to ani 

v jejich mateřském jazyce. 

Vyskytuj í se pak značně v poslechových cv ičeních , či v textech určených pro čtení 

s porozuměním. Ovšem jejich náročnost a výskyt pak práci s danými dovednos tmi žákům 

dosti znesnadňuj í a neodpovídaj í pak tedy jednot l ivým úrovn ím, jel ikož je přesahují . 

Totéž platí i pro dovednost mluvení , při které pak učebnice často obsahuj í otázky, které 

žáci mají za povinnost zodpovědět a často pak kvůli použití složitějších slovíček, která 

jsou nad určitou ú roveň , mají problém s porozuměním otázky i s vy tvořen ím příslušné 

odpovědi . 

Stejně tak např. i některé gramat ické jevy bývají v dnešních učebnicích obsaženy nad 

rámec jednot l ivých úrovní . Časová dotace pro dosažení úrovně A I v Dalším cizím jazyce 

(L3) je 216 hodin a probíhá ce lkem dva roky. Za ce lou d o b u jsou žáci obeznámeni s téměř 

všemi gramat ickými jevy, což je v porovnání s výukou cizího jazyka (L2), nejčastěji 

angličtiny, naprosto odl išné, jel ikož u L2 je větš inou gramat ika probírána průběžně, 

přesně tak, aby odpovídala daným jazykovým úrovn ím , a navíc je j im přiřazena 

paradoxně nižší časová dotace , tedy 324 hodin pro dosažení úrovně A I , což se na první 

pohled může zdát jako vyšší počet hod in , L2 však v porovnání s L3 bývá vyučován po 

dobu t řech let. 

Je tedy vel ice důleži té , aby jak tvůrci učebnic , tak i učite lé , byli schopni rozlišit, která 

slovní zásoba přísluší dané jazykové úrovni , a aby se našly, či př ípadně byly sepsány nové 

učebnice , které budou obsahovat takovou slovní zásobu, která je využite lná pro žáky 

v běžném životě a aby nebyla nad rámec jednot l ivých úrovní stejně tak, jako gramat ika , 

poslech a další dovednos t i , které s tud ium cizích jazyků vyžaduje . 
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3 LEXIKÁLNÍ KOMPETENCE 

Slovní zásoba je jedn ím z jazykových prost ředků , stejně jako např. výs lovnost a 

gramat ika . Jedná se o otevřený systém všech slovíček urč i tého jazyka, který se neustále 

vyvíjí . Nelze tedy určit jejich přesný počet , jel ikož často vznikaj í nová s lova , ať už se jedná 

o tzv. výpůjčky , cizí s lova , internac ional i smy atp. Stejně tak i některá slova z jazyků mizí, 

jel ikož se přestávaj í během vzniku nových slov a ce lkovému postupu času používat. 

Samotný referenční rámec pojem lexikální kompetence def inuje jako „znalost i slovní 

zásoby urči tého jazyka a schopnost je použ ívat . " (Council of Europe on Publ icat ion in 

English and French, 2006 , s. 112) 

Dle SERR se lexikální kompetence skládá z lexikálních jednotek a z gramat ických slov. 

Ustá lené výrazy skládající se z několika slov, které jsou užívány a osvojovány jako celek 

či jednos lovná pojmenování řad íme mezi lexikální jednotky . (Counci l of Europe on 

Publ icat ion in English and French, 2006, s. 112) 

Ustá lené výrazy zahrnuj í ustá lená větná spojení jako např. pozdravy , přísloví či přežívající 

archaismy, stejně tak jako id iomy , ustá lené vě tné rámce (často používané celky, do 

kterých se vkládaj í slova či f ráze , aby tvoři ly věty , které dávaj í smysl) , ustá lené fráze 

(např. f rázová slovesa) či ustá lené kolokace . (Council of Europe , 2006, s. 112) 

Mez i tzv. gramat ická slova v němčině řadíme část ice (např. ja , aber , doch) , č leny, 

předložky, tázací zá jmena či modáln i s lovesa . (Counci l of Europe , 2006, s. 113) 

K lexikální kompetenc i rovněž patří pojem mentá ln í lexikon označuj íc í všechna slova a 

gramatická prav id la , která jed inec ov ládá . Platí , že čím více pravidel a slovíček známe , 

t ím více var iací j sme schopni vytvářet . 
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3.1 PRODUKTIVNÍ A RECEPTIVNÍ SLOVNÍ ZÁSOBA 

Pojem produktivní s lovní zásoba znázorňuje takovou SZ, kterou jedinec zná a dokáže ji 

akt ivně používat při komunikac i . Jedná se tedy o slovíčka používaná žákem zpravidla 

během mluvení a psaní. Produkt ivní s lovní zásobu zastupuje pro průměrného uživatele 

jazyka ko lem 6 000 - 10 000 slovíček. Naopak receptivní s lovní zásobu lze def inovat tak, 

že s ní žáci nijak zvlášť nepracuj í , pouze rozumí významu slov, a proto ji využívaj í pouze 

pasivně ( recept ivně) , nedovedeme je tedy používat během mluvení jako produkt ivní SZ. 

(URL36) 

Každé slovíčko je zprvu ovládáno pouze recept ivně a až s pos tupem času jej žáci dovedou 

užívat produkt ivně, např. tak, že ho sami dovedou vložit do věty a nás ledně ho pak 

použijí i během konverzace či při psaní tex tu . Rodilí mluvčí tak ovládaj í ko lem 100 000 

slovíček recept ivně. Pro úroveň A I se udává , že by žák měl znát cca 200-500 slovíček, a 

to produkt ivně. Samozře jmě se do celkového počtu žákovi známých slovíček nedají 

započítávat ta , která zná pouze recept ivně a nedovede je sám používat v průběhu 

konverzace . Pro lepší představu , uvedený počet 200-500 slovíček se tak dá př irovnat 

k počtu slovíček ov ládaných rok a půl s tarým ba to le tem. (URL37) 

Spolu s produktivní a recept ivní SZ dále rozl išujeme také tzv. potenciální s lovní zásobu. 

Jedná se o takovou SZ obsahuj íc í s lova , která se žáci ve škole ješ tě neuči l i , avšak na 

základě jejich znalostí se dá předpokládat , že jsou schopni jejich smysl snadno odvod i t , 

a to např. díky porovnání a nás ledného odvození podobnost í daného slova s mateřským 

jazykem. Žáci se tak snadno učí nová s lovíčka, jel ikož hledáním spojitostí u žáků dochází 

k vytvoření a využit í mnemotechn ické pomůcky , aniž by o t o m sami věděl i a díky ní si 

daná slovíčka snadno zapamatuj í . 
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3.2 ROZSAH S L O V N Í Z Á S O B Y 

Jak SERRJ uvádí , žák, který ovládá německý jazyk na úrovni A I , má základní repertoár 

slovní zásoby vztahuj íc í se ke konkrétn ím s i tuac ím. Jedná se zpravidla o izolovaná 

slovíčka či f ráze . (Counci l of Europe on Publ icat ion in English and French, 2006, s. 114) 

Větš ina učebnic používaných v hodinách německého jazyka na českých školách se tak 

dost často SERRJ inspiruje, bere také v potaz očekávané výstupy z RVP ZV, a tudíž se 

v učebnicích nejčastěji vyskytuje slovní zásoba zaměřená na témata jako jsou např. 

rod ina , bydlení , koníčky, škola a td . Pokud se taková témata ve školách vyučuj í , je to 

naprosto v pořádku, jedná se totiž o témata vhodná pro běžnou konverzaci . 

Avšak hlavním problémem bývá fakt , že některá slovíčka či f ráze očekávanou úroveň 

přesahuj í . Žáci se pak tedy taková slovíčka učí zcela zbytečně a v reá lném životě je pak 

dost často ani nevyužij í . T ím následně dochází k přetěžování žáků ve školách. Zároveň 

tak snadno m o h o u nabýt poc i tu , že se učí zbytečnost i , t akovou domněnku apl ikovat na 

němčinu jako celek a snadno pak dojde k vyřčení názoru , že němčinu nepotřebuj í a 

vystačí si v dnešní době pouze s angl ičt inou. 
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3.2 .1 Rozsah SZ pro jednotlivé jazykové zkoušky 

Během zjišťování požadovaného rozsahu slovní zásoby obsažené v jednot l ivých 

jazykových zkouškách bylo téměř nemožné zjistit, kolik výukových hodin je pro dosažení 

jazykové úrovně A l u níže popsaných zkoušek doporučováno , stejně tak jako počet 

slovíček. Takové údaje se dají doh ledat pouze pro jazykovou zkoušku Goe the Zertif ikat 

a Cambr idge English, které požadavky i s lovníčky obsahuj íc í všechna potřebná slovíčka 

zpřístupňují on l ine . Ostatní společnosti ani přes te lefonické naléhání takové in formace 

odmít ly podat , a tak požadované okruhy SZ musely být dohledány ze vzorů jazykových 

zkoušek. 

3 .2 .1 .1 Goethe Zertifikat Fit in Deutsch A l Prüfung für Kinder und Jugendliche 

Oficiální a mezinárodně uznávaná zkouška z německého jazyka, která je určena pro 

mládež ve věku od 10 do 16 let. Vyžaduje se v ní základní znalost zák ladů, jako jsou např. 

odpovědi na jednoduché otázky, tvorba jednoduchých otázek, porozumění 

j ednoduchým tex tům a p ísemné vyjádření o sobě a bl ízkých. (URL17) 

Požadované jazykové znalosti jsou odvozeny od stupně A I uvedeného vSERRJ a 

k dosažení uvedené úrovně je zapotřebí absolvovat mezi 80 až 200 výukovými hod inami 

(URL18). 

Pro uchazeče o cert i f ikát Fit in Deutsch existuje onl ine přístupný d o k u m e n t vydaný 

přímo Goe the Institutem obsahuj íc í veškeré požadavky, příklady úloh a v závěru také 

seznam témat a potřebné slovní zásoby. M e z i t émata patří : Person ; Persönl iche 

Bez iehungen ; Mensch l i che r Körper ; W o h n e n ; Umwe l t ; Kommunika t ionsmi t te l ; 

Re isen/Verkehr ; E inkaufen; Lernen; F re ize i t /Unterha l tung a Essen/Tr inken. Žáci by měli 

být schopni akt ivně používat min imálně polov inu z celkově uvedených 650 slovíček a 

frází . Pro cert i f ikát Fit in Deutsch jsou důležité tři ob last i , a to oblast školství , osobního 

života a světa kolem nás. (URL19) 
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3.2.1.2 Goethe Zertifikat AI : Start Deutsch 1 

Další oficiální a mez inárodně uznávanou zkouškou z německého jazyka je cert i f ikát 

zvaná Start Deutsch 1 od Goe the Institutu. Na rozdíl od Fit in Deutsch 1 se jedná o 

zkoušku určenou nikoliv pro dět i , avšak pro dospělé . 

Absolvováním zkoušky účastníci prokážou znalosti němčiny na základní úrovni . Dokážou 

se jednoduchým způsobem dorozumět s d ruhými , ovšem za předpokladu, že hovoří 

poma lu a s rozumite lně . Požadovaná slovní zásoba se týká okruhů jako práce , nákupy, 

blízké okolí , in formace o sobě. (URL20) 

Pro zá jemce o zkoušku Start Deutsch byla stejně jako u cert i f ikátu pro mládež Fit in 

Deutsch vytvořena onl ine dostupná příručka obsahuj íc í potřebnou slovní zásobu , ce lkem 

se jedná o 650 slovíček a frází , rozdělenou do ce lkem tř ináct i kategori í , ze kterých jsou 

uchazeči zkoušeni . Jedná se o následující kategor ie : Person ; W o h n e n ; Umwe l t ; 

Essen/Tr inken; Re isen/Verkehr ; E inkaufen/Gebrauchsar t ike l ; D ienst le is tungen; 

E rz iehung/Ausbi ldung/Lernen ; Arbe i t /Beruf ; F re ize i t /Unterha l tung . Akt ivně by uchazeči 

měli jako u Fit in Deutsch ovládat a lespoň poloviční počet z obsažených 650 slov a frází , 

které d o k u m e n t obsahuje . Nezapočítávaj í se odvozená s lova , jako např. das Aus l and , der 

Aus länder a aus ländisch . (URL21) 

3.2.1.3 ÓSD Zertifikat A I (dříve AI Grundstufe Deutsch 1) 

Pro absolvování ÓSD cert i f ikátu na úrovni A I platí podobné požadavky jako u výše 

uvedeného Goe the cert i f ikátu . Kandidáti by měli být schopni komunikovat o situacích 

z každodenního ž ivota , a to za použití základních pravidel a slovíček. Stejně jako Goethe 

cert i f ikátu se ÓSD cert i f ikát skládá z p ísemné a ústní část i , kdy písemná část zahrnuje 

pos lech , psaní a čtení s porozuměním a ústní část pochopite lně kompetenc i mluvení . 

Nov inkou pro rok 2024 je možnost absolvovat zkoušku v digitální podobě. Ačkol iv ÓSD 

cert if ikát pochází z Rakouska , je uznáván ve všech německy mluvících zemích . (URL22) 
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Popis požadovaných znalostí odpovídaj ících úrovni A I vychází ze SERRJ, uchazeči by tedy 

měli být schopni komunikovat s o s o b a m i , které hovoří zřete lně a p o m a l u , měli by se 

dokázat představit a mluvit o svých zál ibách (URL23). 

OSD bohužel nenabízí žádný volně dostupný soubor se seznamem požadovaných frází či 

jednot l ivých slovíček. Nabízí však modelový test , ze kterého vyp lývá , že se stejně jako u 

Goethe cert i f ikátu vyžaduje znalost s lovní zásobu v ob las tech : záliby, cestování , s lužby, 

povolání atp . (viz příloha č. 7) 

3.2.1.4 ÓSD KID Zertifikat 

Certif ikát zvaný KID Zert i f ikat , dř íve známý jako ÓSD-Kompetenz in Deutsch KID 1, je 

určen pro děti a mladistvé ve věku od 10 let. Stejně jako ÓSD cert i f ikát a Goethe 

cert if ikát se skládá ze dvou částí , p ísemné a ústní , a od letošního roku lze cert i f ikát 

rovněž absolvovat v digitální podobě a je uznáván všemi německy mluvícími zeměmi . 

(URL24) 

Požadavky na slovní zásobu opět nejsou sepsány v žádném volně př ís tupném 

d o k u m e n t u , avšak dle onl ine vzorového testu lze vydedukovat , že požadavky jsou 

uzpůsobeny věku zá jemců o cert i f ikát , tudíž okruhy SZ nejsou natol ik zaměřeny na 

povolání či s lužby, avšak se jedná o témata vhodnějš í pro děti jako např. zv í řata , popis 

osoby , koníčky a td . (viz pří loha č.8 a pří loha č.9) 

3.2.1.5 The European Language Certificate Deutsch 

Certif ikát tele, známý též pod po jmem eurocert i f ikát , je uznáván pouze v některých 

zemích Evropské unie a v Turecku . Nejčastějším důvodem jeho absolvování je získání 

povolení k pobytu či stejně jako u ostatních cert i f ikátů , kvůli pracovní či studijní 

pří ležitosti . Cert i f ikát je založen na základě požadavků SERRJ a vyvinula ho společnost 

tele G m b H pocházející z Německa . Zkoušku m o h o u absolvovat jak dět i , tak i dospělí , a 

to na všech jazykových úrovních , které popisuje SERRJ. (URL25) 
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Oficiální stránka tele nespecif ikuje témata SZ potřebná pro úspěšné absolvování 

zkoušky, zá jemcům však poskytuje zdarma přístupné seznamy SZ z různých učebnic , 

nejčastěji přek ládané do ukraj inšt iny, f rancouzšt iny , turečt iny či paštšt iny. Jedná se tedy 

předevš ím o jazyky s tá tů , ze kterých do Německa nejčastěji přicházejí lidé žádat o 

povolení k poby tu . Učebnicí , kterou tele v seznamu SZ uvádí nejčastěji je Einfach gut ! 

Deutsch fůr die Integrat ion. Pro úroveň A I obsahuje SZ v oblast i představování sebe a 

rodinných př ís lušníků, nakupování , popis dne a denní č innost i . (URL26) 

3.3 POROVNÁNÍ POŽADAVKŮ NA ZNALOSTI KE STANDARDIZOVANÝM 

ZKOUŠKÁM Z ANGLICKÉHO A NĚMECKÉHO JAZYKA 

3.3.1 AI Cambridge English Certificate Movers 

Certif ikát určený pro děti ovládající angličtinu na úrovni A I je založen na požadavcích 

SERRJ. K cert i f ikátu byla vydána publ ikace obsahuj íc í požadovanou SZ pro tři základní 

úrovně jazyka (Pre A I , A I a A 2 , dle cert i f ikátu pojmenované jako Pre A I Starters , A I 

Move r s a A2 Flyers). Slovíčka jsou v d o k u m e n t u seřazena abecedně a jedná se předevš ím 

o SZ z okruhů jako jsou např. zv í řata , koníčky, části dne či školní pomůcky . Žáci daná 

slovíčka musí umět používat při komunikac i a musí j im být schopni porozumět . Seznam 

SZ obsahuje i j m é n a , která by žáci v testu měli být schopni rozpoznat a uvádí také , že by 

měli dokázat napsat číslovky do 100 a pak také řadové čís lovky do 20 a umět je 

samozře jmě používat v komunikac i a rozumět j i m . (URL27) 

K procvičování SZ žákům slouží d o k u m e n t zvaný A I M o v e r s Wordl i s t Picture Book 

obsahujíc í různé obrázky a úkoly, v nichž se SZ m o h o u pracovat . 

Pro dosažení úrovně A I u cert i f ikátu Cambr idge English je zapotřebí absolvovat 60-80 

vyučovac ích hodin a měli by, stejně jako u Goethe cert i f ikátu , znát a lespoň 350 slovíček. 
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3.3.2 TOEIC Bridge 

Zkouška známá jako Test of English for International Commun i ca t ion Bridge testuje 

úroveň anglického jazyka pouze od úrovně A I do B l a nezaměřu je se na mluvení a ani 

na psaný projev. Je vhodná předevš ím pro osoby , které usilují o práci v zahraničí . Test 

není založen na pr incipu jako větš ina ostatn ích , ale na základě počtu správně 

zodpovězených otázek se pak určí úroveň angličtiny daného uchazeče , tudíž tes tem 

každý projde úspěšně , a to na úrovni A l - B l . (URL28) 

Dle publ ikace TOEIC B r i d g e ™ je test zaměřen opět na SZ z běžného života. Publ ikace 

obsahuje SZ z oblast í jako je : škola , zábava , nákupy, cestování , rodina a přátelé , zdraví , 

pocity a td . Výhodou je , že jednot l ivá slovíčka jsou v d o k u m e n t u uvedena v kontextu , a 

zároveň jsou určena pro procvičování , jel ikož je uchazeči o cert i f ikát doplňuj í do vět 

v jednot l ivých cv ičeních . (URL29) 

3.3.3 Pearson Tests of English Young Learners-Springboard 

Zkouška určená pro mladé s tudenty angličtiny ve věku od šesti do 13 let. Při zkoušce jsou 

testovány všechny jazykové kompetence jako je čtení s porozuměním, psaní , poslech a 

mluvení . Ke zkoušce vznikla onl ine dostupná příručka obsahuj íc í abecední seznam 

slovíček, která by uchazeči měli umět ovládat a rozumět j im . Jedná se o základní s lovesa 

a slovíčka z následujících oblast í : j íd lo, zv í řata , adjektiva pro popis osoby , části dne , 

počas i a nábytek. (URL30) 

Výhodou cert i f ikátu je , že v něm uspěje každý žák. Každý obdrží hodnocení f o r m o u 

uspěl , dobrý či s vyznamenán ím , tudíž je absolvování takového cert i f ikátu pro děti 

motivuj ící . (URL31) 
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3.3.4 The European Language Certificate English 

Stejně jako tele Deutsch existuje eurocert i f ikát zaměřený na vědomost i anglického 

jazyka nazývaný tele English. Cert i f ikát tele m o h o u absolvovat uchazeči z v í c e než 30 

zemí, a to na všech jazykových úrovních dle SERRJ. Tes továny jsou opět všechny 4 

kompetence , čtení s porozuměním, mluvení , psaní a pos lech . (URL32) 

Z v ý š e uvedených údajů o nejznámějších jazykových zkouškách z německého a 

anglického jazyka vyp lývá , že ve větš ině případů požadavky na jazykové schopnost i 

uchazečů vyplývaj í ze Společného evropského referenčního rámce pro jazyky, a to ve 

všech aspektech , ať se jedná o jazykové kompetence , či t émata odpovídaj íc í úrovni A I . 

Témata se týkaj í s ituací z běžného ž ivota , nejčastěji se jedná o témata jako jsou koníčky, 

nakupování , či např. cestování . Existují však cert i f ikáty , které mají bližší zaměření , a to 

předevš ím na témata z oblast i práce , jel ikož často bývají požadovány pro přijetí do 

zaměstnání v zahraničí . V takovém případě je rozsah SZ užší a zaměřen právě na t éma 

práce. Jedná se o cert i f ikáty tele Deutsch a tele English. 

V porovnání cert i f ikátu Goe the Zertif ikat a Cambr idge Cert i f icate je z ře jmé, že pro 

dosažení úrovně A I je pro s tudenty zapotřebí absolvovat , v př ípadě němčiny , větš í počet 

hodin než u angličtiny, a to 80-200 výukových jednotek na rozdíl od 60-80 výukových 

jednotek u anglického jazyka. Avšak požadavky pro znalost s lovní zásoby na úrovni A I je 

pro oba jazyky ste jná , a to alespoň 350 slovíček. 
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PŘEHLED POŽADOVANÝCH OKRUHŮ SZ PRO UVEDENÉ JAZYKOVÉ CERTIFIKÁTY 

(ÚROVEŇ AI): 

Německý jazyk Anglický jazyk 

Název certifikátu Požadovaná SZ Název certifikátu Požadovaná SZ 

Goethe Zertifikat-
Fit in Deutsch 

j ídlo/pit í , ž ivotní 

prostředí , bydlení , 

l idské tě lo , popis 

osoby , mezi l idské 

vztahy, cestování 

AI Cambridge 
English Movers 

zv í řata , koníčky, 

školní potřeby, 

části dne , některá 

anglická j m é n a , 0 -

100, řadové 

číslovky do 20 

Goethe Zertifikat-
Start Deutsch 

práce, nákupy, 
bydlení , práce, 
mezi l idské vztahy, 
cestování , povolání 

Toeic B r i d g e ™ 

škola , zábava , 
nákupy, rod ina , 
přáte lé , cestování , 
zdraví , pocity 

ÖSD Zertifikat A l 

koníčky, cestování , 

služby, povolání 
Pearson Tests-

Springboard 

j íd lo , zv í řata , popis 

osoby , části dne , 

počasí , nábytek 

ÖSD KID Zertifikat 
zví řata , popis 
osoby , koníčky Tele English 

práce, koníčky, 

cestování , 

nakupování 

tele Deutsch 

představení sebe a 

rodinných 

přís lušníků, 

nakupování , popis 

průběhu dne , 

denní činnosti 
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4 VYUČOVÁNÍ SLOVNÍ ZÁSOBY V HODINÁCH CIZÍHO JAZYKA 

Slovní zásoba je zák ladem pro komunikac i a výuku cizích jazyků a je dělena do dvou 

základních skupin . Jedná se o otevřenou a uzavřenou skup inu . Do otevřené skupiny patří 

substant iva , adjektiva a s lovesa, která se často mění a větš inou s př íchodem nových 

vynálezů do nich přibývají nová s lovíčka, zpravidla z j iných j azyků , v dnešní době se jedná 

o s loveso googlovat , bookovat atp . Do uzavřené řadíme předevš ím zá jmena , č leny, 

spojky, předložky. U takových slov moc často ke změnám či př idávání nových slov 

nedochází . ( Janíkova, 2015 , s. 59) 

Výuka slovní zásoby se hned po výuce gramat iky řadí mezi nejproblematičtějš í učivo pro 

lektory a učitele cizích j azyků , a to předevš ím proto , že větš ina učebnic obsahuje 

nesmys lně dlouhé seznamy slovíček pro každou lekci . Ve větš ině případů se jedná o 

seznam obsahuj íc í dané s lovíčko, pak jeho výs lovnost za pomoc i fonet ického přepisu a 

jeho překlad. Žáci se tak často nesmys lně učí nová slovíčka bez jakéhokol iv kontextu , za 

použití pouhého překladu do češt iny. Takovým způsobem si slovíčka složitěji 

zapamatováva j í a nadále je neumí použít ve větách či překládaj í dos lovně. (Roche, 2008, 

s. 73) 

Decke-Corni l l a Küster uvádějí , že existuje tzv. v ícekanálové učení , což znamená , že se 

uč íme skrze naše smysly , tedy zrak, s luch, č ich , chuť a hmat . Nejdříve během procesu 

učení používáme zpravidla zrak a s luch , což jsou právě tzv. kanály, skrze které se nová 

j ednotka , v př ípadě slovní zásoby slovíčko či f ráze , dostane do naší pamět i . Je dokázáno, 

že nejvíce nových informací , ko lem 90 %, př i jmeme skrze zrak, avšak zapamatu jeme si 

pouze 30 %, zbytek snadno z a p o m e n e m e . Pokud je nová in formace přijata s luchem, 

v naší paměti zůstane pouhých 20 % a zbytek se zapomene . Na d ruhou st ranu , pokud 

člověk in formace obdrží mluvením či h m a t e m , dokáže si zapamatovat největší 

procentuální poměr , a to 70 % mluvením a 90 % h m a t e m . (Decke-Corni l l a Küster , 2010 , 

s. 167) 

37 



Nejdůležitějším krokem při výuce SZ během hodiny cizího jazyka je výběr SZ. Učitel musí 

dbát na to , aby daná slovíčka odpovídala úrovni a věku žáků . Zároveň je t řeba brát 

v potaz , zda slovíčka žáci budou moct využít v reá lném životě. Dále by měl učitel danou 

SZ žákům vhodně uvést . Nejlepší je , aby žáci dané slovíčko slyšeli a také viděli napsané. 

To j im napomůže lépe si slovíčko představit a poznat jeho význam. Zároveň se s novou 

SZ musí v hodině pracovat , jed ině tak si žáci nová slovíčka budou lépe pamatovat , stejně 

jako když s novou SZ pracují při mluvení . Zároveň by žáci měli s novou SZ pracovat tak, 

aby poté sami viděli podobnost i či naopak odlišnosti s jejich rodným jazykem. (Storch, 

1999, s. 57) 

Doporučuje se např . , aby se učitelé řídili prav id lem nové navazovat na již známé , u SZ by 

tedy plat i lo , aby byla nová slovíčka vyučována za pomoc i již známých . Lze tedy využít 

např. angličtinu či j iný jazyk. K t o m u se nadále doporučuje využít výše uvedeného 

kanálového učení , a podpořit tak výuku nové SZ v izuálně . Jak již bylo řečeno, větš inu 

nových informací př i jmeme nejprve z rakem. Proto se jako jeden z nejlepších příkladů 

pro výuku SZ uvádí tzv. s lovní obrázky (viz obrázek č. 1). Jednotl ivá slova jsou napsána , 

jakkol iv za j ímavým f o n t e m a dekorována obrázky přís lušnými k daným s lovům. Žák si tak 

snadno spojí s lovo s jeho v ý z n a m e m , protože si ho snáze dokáže představit . (Drecke-

Cornil l a Küster , 2010 , s. 170) 

Dalším př ík ladem výuky SZ s vizuální podporou jsou tzv. myš lenkové mapy. Nejlépe se 

hodí pro výuku podstatných j m e n , kdy se do st ředu papíru napíše t éma a k němu žáci 

připisují různé podkategor ie (viz obrázek č. 2). Dle příkladu uvedeného v knize 

Fremdsprachendidakt ik (viz obrázek č. 3) lze vyučovat SZ v celých vě tách . Stačí napsat 

základ celé věty , např. jako v ukázce : „on jde do kavárny" a k základu pak napojovat další 

možnost i , či myš lenkovou mapu rozvinout do výuky časování daného slovesa atp. 

Důležité je , že žáci slovíčka vidí napsaná , a to v kontextu . (Drecke-Corni l l a Küster , 2010 , 

s. 170) 
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Pro mladší žáky či začátečníky je pak vhodné , učit je SZ nonverbá lně , tedy bez 

jakéhokol iv bližšího vysvět lování jejich významu či překládání do rodného jazyka. Stačí 

dané s lovíčko, pokud možno, jakkol iv demonst rova t . Lze do hodiny např. daný předmět 

přinést či slovíčko ukázat na obrázku nebo jej nakresl it , avšak v takovém případě je t řeba 

dbát na přesnost a schopnost obrázek nakresl it natol ik konkrétně , aby ho žáci dokázali 

poznat . Samozře jmě je nejlepší , když se žáci novou SZ naučí opět v kontextu . Lze využít 

obrázky a k nim přidat např. otázku zaměřenou na danou temat i ku , která pak žáky 

přiměje odpovídat celými větami a zároveň v nich použít novou SZ (viz obrázek č. 4). 

(Storch, 1999, s. 58) 

Nová SZ by měla být vyučována v kontextu hlavně z toho důvodu , že náš mozek 

představuje tzv. mentá ln í lex ikon. Určité s lovo je v něm uloženo tak, že se k němu 

napojují jeho různé gramat ické vlastnost i jako je např. rod , ohýbání , s lovní druh či 

z oh ledu graf ického jeho pravopis , stejně jako fonet ická v lastnost , a to předevš ím 

výs lovnost . S uvedenými v lastnostmi m á m e slovíčko větš inou spojeno a poté j sme s ním 

schopni pracovat v průběhu komunikace , a to nejen při mluvení , ale např. i při psaní. 

(Bal lweg, 2013 , s. 30) 
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5 PRAKTICKÁ ČÁST 

5.1 CÍLE VÝZKUMU 

Celkový výzkum se týká analýzy slovní zásoby nabízených učebnic nejen pro druhý 

stupeň základních škol a pro v íceletá gymnáz ia , ale i např. pro výuku v jazykových 

školách, kde na věku žáků tol ik nezáleží , naopak se ale dbá na jazykovou úroveň . Hlavním 

cí lem je zjistit, zda obsažená SZ odpovídá jazykové úrovni A I , a to na základě provedení 

analýzy pomocí programu Profi le Deutsch a jak moc je využite lná přímo pro žáky. 

Je tak t řeba posoudi t , zda jsou slovíčka potřebná pro užití v každodenním životě a popř. 

upřesnit , která slovíčka jsou nad rámec jazykové úrovně A I , dále která slovíčka žáci 

v běžném životě nepoužívaj í , a to ani v mateřském jazyce. 

Praktická část je rovněž zaměřena na počet s lovíček obsažených v analyzovaných 

učebnicových souborech , který je porovnán s počtem slovíček, jehož by žáci měli být 

schopni dosáhnout během jedné hodiny , při jazykové úrovni A I a zjistit tak, zda při 

z j ištěném rozsahu dochází k přetěžování žáků , o kterém se poslední d o b o u často 

diskutuje , či ne. 

Dalším cí lem je vyhodnot i t taková s lovíčka, která jsou nejvhodnější pro učebnicový 

soubor na úrovni A I , a vytvoř i t tak návrh komunikačně nosné slovní zásoby jako 

doporučení pro autory učebnic . 
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5.2 DESIGN VÝZKUMU 

Cílem bylo zjistit, zda slovní zásoba obsažená ve vybraných učebnicových souborech 

odpovídá úrovni A I , kolik slovíček soubory obsahuj í , která slovíčka žáci považují za 

důležitá pro výuku německého jazyka a která sami používají v mateřském jazyce. 

V prvním kroku došlo k vypsání všech slovíček obsažených ve t řech výše popsaných 

učebnicových souborech , které jsou uzpůsobeny pro jazykovou úroveň A I a jsou 

aktuálně dostupné na t rhu . Následně byla jednot l ivá slovíčka analyzována pomocí 

programu zvaného Profi le Deutsch , a to z o b o u způsobů využit í daného jazyka, tedy 

receptivního a produkt ivního. 

PROFILE DEUTSCH 

Profi le Deutsch je příručka vhodná předevš ím pro učitele německého jazyka, která 

pomáhá určovat jazykové úrovně jednot l ivých slovíček, plánovat a evaluovat výuku či 

seskupovat mater iá ly vhodné pro zkoušení . Nejedná se však o klasickou papírovou 

př í ručku, avšak o C D - R O M s d o p r o v o d n o u kn ihou . Př íručka má odkazovat na SERRJ a 

Evropské jazykové port fo l io , uživatelé v ní m o h o u např. vyhledat jazykovou úroveň 

jednot l ivých slovíček dle SERRJ. (URL33) 

Na vzniku se podíleli autoři ze t řech německy mluvících zemí , a to z Německa , Švýcarska 

a Rakouska . První zmínka o vzniku d o k u m e n t u byla v roce 1999 a později také v roce 

2001 v časopise Fremdsprache Deutsch a k vydání d o k u m e n t u poté došlo v roce 2002. 

(URL34) 

Dokument byl vydán M a r t i n e m Mú l l e rem, který až do nástupu do první tř ídy neznal nic 

j iného než dialekt zvaný luzernská němčina . Setkání s tzv. Hochdeutsch pro něj poté tedy 

bylo jako setkání se s cizím jazykem. Dalším au to rem je Paul Rusch, učitel německého 

jazyka a autor učebnic . Další o s o b o u , která se na projektu podílela je Helen Schmitz , 

tvůrkyně výukových mater iá lů pro Goethe Institut. (URL35) 
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Dále došlo k vypracování dotazníku , do kterého byla vypsána všechna slovíčka v českém 

jazyce z j ednoho z analyzovaných učebnicových souborů , Klett Max ima l Interaktiv A l . l . 

Soubor byl vybrán z důvodu , že j sem s ním sama pracovala při vykonáván í mé průběžné 

pedagogické praxe na ZŠ Dukelská v Českých Budějovicích v roce 2022 a mám s ním tak 

vlastní zkušenost i . Nejdříve došlo k t z v . pretestac i , které se zúčastni la má sestra , žačka 

osmé tř ídy, aby došlo ke zjištění podmínek nutných pro vyplnění dotazníku ostatními 

členy jej í t ř ídy, např. doba potřebná pro vyplnění , prvotní výs ledky, jak moc rozumí 

jednot l ivým s lovům atp. 

Dotazník byl poté dodán do základní školy, ZŠ Zlatá stezka Prachat ice , do osmých t ř íd , 

8.A a 8.B, právě sestř iným spolužákům. Jednalo se pouze o žáky, kteří se německy učí od 

nástupu do sedmé třídy a němčinu tak mají jako Další cizí jazyk. Ce lkem se 

dotazníkového šetření zúčastni lo 25 žáků , avšak z ce lkového počtu bylo platných pouze 

15 dotazníků . Některé žáky vyplňování dotazníku pravděpodobně nebavi lo , 

nepovažoval i to za důleži té , či jej vyplnit nestihl i nebo špatně pochopi l i instrukce. Jejich 

úkolem bylo , aby urči l i , zda jednot l ivá slovíčka používají v běžném životě v jejich 

mateřském jazyce, tedy v češt ině a zda je považují za důležitá pro výuku německého 

jazyka, či naopak podle nich důležitá nejsou. 

Dotazníky byly poté vyhodnoceny , sečtené výs ledky spolu se seznamy analyzovaných 

slovíček z učebnicových souborů zaslány panu M g r . R O S O V Í , za jehož pomoc i došlo 

k provedení statist iky. Výs ledky tak byly shrnuty do jednot l ivých grafů a tabulek 

znázorněných v následujících kapitolách. Vzh ledem k vysokému počtu slovíček, pro 

přehlednějš í vypracování grafů , byla jednot l ivá slovíčka shrnuta do kategori í , dle jejich 

temat ického zaměřen í jej ichž nejvyšší analyzovaná jazyková úroveň byla B2. 

Nakonec došlo k porovnání všech za na lyžovaných slovíček a stat ist ických výs ledků 

s požadavky RVP ZV, pre ferencemi žáků a za v lastního uvážení k vypracování tabulky 

obsahujíc í t akovou SZ, která se hodí pro nově vznikaj ící učebnicové soubory určené pro 

úroveň A I . 
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ANALYZOVANÉ UČEBNICOVÉ SOUBORY 

Pro prakt ickou část byly vybrány a nás ledně zanalyzovány učebnicové soubory 

německého jazyka, které by měly odpovídat úrovni A I . Jedná se o následující : 

Klett Max ima l Interaktiv A I 

Běste Freunde A I 

M o m e n t e A I 

Klett Maximal Interaktiv AI 

Učebnicový soubor s názvem Klett Max ima l Interaktiv A I je rozdělen do dvou částí , a to 

dle dvou úrovní , A l . l (pro úplné začátečníky) a A I . 2 (pokročilejší začátečníky) . Jako 

větš ina učebnicových souborů se skládá z učebnice , pracovního sešitu a metodické 

příručky pro učitele . K souboru lze využívat i onl ine př ístupnou verz i , kterou je pak 

během výuky možno promítat na interakt ivní tabul i a s žáky tak vyplňovat cvičení , 

pracovat s poslechovými cvičeními či procvičovat gramat iku a slovíčka v digitální 

podobě. 

Jedná se o modern í pojetí učebnicového s o u b o r u , který obsahuje úvodní dvojstránku na 

začátku každé nové lekce, která má žákům pomoct vžít se do nového t é m a t u , s lovníček 

se slovíčky na konci každé lekce, in formace z oblast i reáli í německy mluvících zemí a 

závěrečný přehled gramat iky . Na úplném začátku souboru A l . l je tzv. lekce 0, která není 

soustředěna na žádnou složitou gramat iku , avšak na německé zaj ímavosti jako např. 

internac ional ismy, které žákům p o m o h o u navodit pocit , že němčina není úplně složitá a 

že se v ní naopak dá najít spousta souvislost í s j inými cizími jazyky, jako např. 

s angl ičt inou, což je pro Další cizí jazyk naprosto vhodné , jel ikož ve větš ině případů 

přichází hned v sedmé či osmé tř ídě po několika letech učení se právě angl ičt ině, tudíž 

si žáci m o h o u mnohé věci snadno pospojovat . Každý díl učebnicového souboru je 

rozdělen na dva modu ly , pro soubor A l . l se jedná o M o d u l 1 a M o d u l 2 a pro soubor 

A I . 2 pak o M o d u l 3 a M o d u l 4 obsahuj íc í v každém případě tři lekce, kdy se každá z nich 

věnuje j iným t é m a t ů m a gramat ice , avšak koresponduj í s publikací SERRJ. 
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Soubor je určen pro žáky druhého s tupně a mladším ročníkům víceletých gymnázi í . Žáci 

m o h o u s Klett Max ima l Interaktiv pracovat v př ípadě, že německý jazyk ovládaj í teprve 

na pomezí začátečnické úrovně A I . 

Mez i témata pro soubor Klett Max ima l Interaktiv A l . l , v oh ledu na SZ, patří : 

osobní údaje ; číslovky do 20; hudební nástroje ; koníčky; číslovky do 2 000 ; jazyky a země ; 

kontaktní údaje ; místnosti ve škole ; školní předměty ; školní pomůcky ; barvy; j ídlo a 

nápoje (Klett Max ima l Interaktiv A l . l , 2017 , s. 4 , 5). Pro výuku slovní zásoby je důležité 

barevné rozl išení č lenů . Pro člen der je použita modrá barva , pro člen die červená a pro 

člen das ze lená . 

Učebnicový soubor A I . 2 pokračuje následuj íc ími tématy : 

rod ina ; povolání ; domác í mazl íčci ; místnosti v domě ; domác í práce; nábytek ; denní 

rut ina ; čas ; dopravní prostředky; popis cesty; or ientace ve městě ; oblečení ; dárky; 

pozvánka ; př ís l ib/odmítnutí ; d a t u m ; počasí ; roční období ; prázdninové nabídky (Klett 

Max ima l Interaktiv A I . 2 , 2018, s. 4 , 5). 

Pracovní sešit (dále PS) slouží ke každému dílu učebnice jako doprovodná pomůcka , 

která má napomáhat předevš ím při procvičování gramat iky a s lovní zásoby. Jako 

učebnice , obsahuje na začátku každé lekce úvodní st ránku daného modu lu a na konci 

tzv. kreativní s t ránky určené hlavně k upevnění SZ s kreat ivním pojetím např. ve fo rmě 

tvorby plakátů , natáčení v idea a p o d . Slovní zásobu lze procvičovat či upevňovat díky 

cv ičen ím, která jsou v PS znázorněna na posledních několika s t ranách , a to f o r m o u 

vyplňování křížovky, doplňování písmen na volné řádky, či př iřazování slovíček 

k obrázkům. Na úplném konci pracovního sešitu jsou vypsána všechna s lovíčka, která se 

v něm nachází . 
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Běste Freunde 

Další rozebíraný učebnicový soubor je stejně jako Klett Max ima l Interaktiv rozdělen dle 

jazykových úrovní , tedy dle dělení SERRJ na úrovně A , B, C, které jsou následně rozděleny 

dle čísel 1 a 2, nebol i A I , A 2 , B I , B2, C l , C2 . Zmíněné dělení je však rozvito ješ tě dále , 

stejně jako u předchozího učebnicového souboru , a to na A l . l , A I . 2 a p o d . Učebnicový 

soubor od nakladatelstv í Hueber dovede žáky až na úroveň B1.2 , pro další úrovně j iné 

vydání neexistuje. Celý soubor se skládá z učebnice , pracovního sešitu s C D - R O M e m , 

který slouží k domác ímu procvičování , př íručky pro učite le , onl ine učebnice s interakt ivní 

p o d p o r o u , extra seš i tem pro procvičování gramat iky a dále také slovníky se slovíčky 

přeloženými do různých jazyků , např. do španělšt iny , turečt iny a td . (URL38) 

Soubor je určen pro žáky základních škol a v íce letých gymnázi í a např. analyzovaný první 

díl je rozdělen do devíti lekcí. Jak již název napovídá , v každé lekci žáky provází čtyři 

kamarádi , Laura, A n n a , Nico a S imon . Jakmile dojde k pros tudován í t řech lekcí, následuje 

souhrnný přehled probrané gramat iky , in formace zaměřené na kulturu a reálie německy 

mluvících zemí a závěrečnou seberef lexi žáků . Na konci učebnice se nachází velký 

přehled gramat iky a abecedně seřazený slovník všech slovíček z učebnice . Pracovní sešit 

slouží samozře jmě k procvičování , avšak na konci obsahuje různé hry související 

s probíranou gramat ikou a slovní zásobou z učebnice . 

Žáci se po prostudování všech kapitol mají or ientovat v základních t ématech , která jsou 

m i m o j iné , uvedena i ve Společném evropském referenčním rámci pro jazyky. Jedná se 

o představování se, dny v t ýdnu , měsíce , roční období, číslovky od nuly do 20 , dokážou 

německy pojmenovat barvy a ovládaj í německou abecedu . Členy jsou v souboru 

odlišeny barevně stejně jako u učebnicového souboru od nakladatelstv í Klett . (Běste 

Freunde A l . l , 2014, s. 4) 
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Momente A l 

Poslední analyzovaný učebnicový soubor je ze všech t řech nejnovější a nese název 

M o m e n t e . Byl vydán nakladatelstv ím Hueber v roce 2020 a do výuky přišel teprve 

nedávno. Opět je rozdělen dle úrovní , které popisuje SERRJ a ty se dále dělí na A l . l , 

A I . 2 , B l . l a p o d . Celý soubor je tvořen učebnicí , pracovním seš i tem, publikací určenou 

pro plánování výuky . Pracovní sešit a učebnice existuje také v interakt ivní podobě, 

kterou lze během hodiny německého jazyka používat na interakt ivní tabul i či se hodí pro 

modern í on l ine výuku . Soubor M o m e n t e se od předchozích učebnicových souborů liší 

t ím , že není určen pouze pro žáky druhého stupně základních škol a gymnázi í , avšak spíše 

pro výuku v jazykových školách či jazykové kurzy, kde na věku žáků moc nezáleží . 

Učebnice obsahuje na začátku každé lekce, stejně jako soubory výše popsané, úvodní 

obrázek, jenž slouží k seznámení se s t é m a t e m a prvotn ímu kontaktu se SZ či gramat ikou 

zahrnutou v d a n é lekci . Pracovní sešit je opět určen předevš ím k procvičování či 

upevňování nově probraných slovíček a gramat iky . Obsahuje také testy na konci 

jednot l ivých lekcí, díky kterým žáci m o h o u ref lektovat , na čem ještě potřebují 

zapracovat a co naopak ovládaj í bez prob lémů. Obsažené lekce nejsou moc d louhé , tudíž 

napomáhaj í navodit pocit , že žáci zvládli probrat více učiva stejně jako je tak např. u 

učebnic M e n s c h e n . 

V publ ikaci M o m e n t e A l . l je obsažena slovní zásoba zaměřená na představování se, 

povolání , mluvení o rodinných přís lušnících, nakupování , nábytek, předměty nacházející 

se v kancelář i , koníčky, j íd lo , cestování a dopravní prostředky, popis dne a měsíce v roce. 

Na základě popisu SZ pro úroveň A I v SERRJ témata mírně přesahuj í , např. SZ týkaj íc í se 

popisu a určování nábytku , či nakupování a tp . , ačkoliv jsou pro běžný život potřebná. 

Na rozdíl od větš iny učebnic NJ neobsahuje žádný seznam SZ. An i na konci jednot l ivých 

lekcí, ani na konci celé učebnice . Seznam SZ je však znázorněn v pracovním seš i tě , a to 

na konc i , kde jsou vypsané některé věty , které byly použity v učebnici a pod větami jsou 

poté rozepsána jednot l ivá s lovíčka. Žáci tak mají možnost v idět slovíčka v kontextu , což 
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v dosavadně vydaných publikacích moc nebylo zvykem. Nezahrnuje však překlad do 

češtiny, uživatelé učebnice tak tedy musí význam slov vydedukovat dle uvedených vět 

obsahuj íc ích dané s lovo či frázi v kontextu . 

Učebnicový soubor , určený pro pokročilejší uživatele nebol i soubor A I . 2 , je koncipován 

podobně jako soubor A l . l . Učebnice zase slouží jako d o k u m e n t obsahuj íc í úvodní 

obrázky na začátku každé z 12 lekcí a pracovní sešit určený k procvičování a zahrnuj íc í SZ 

sepsanou v přeh ledném seznamu spolu s vě tami , které tak napomáhaj í představit si 

slovíčka v kontextu . 

Slovní zásoba v d ruhém dílu souboru M o m e n t e (AI .2) je zaměřena na popis měs ta , 

b y t u / d o m u , část í těla a oblečení . Dále se žáci naučí hovořit o jejich plánech a přáních, 

dále také stejně jako u souboru A l . l , povolání , dokážou popsat osobnost a dovedou 

také hovořit o počasí či svátc ích . Jak je patrné , SZ opět překračuje požadavky SERRJ. 

Úroveň A I totiž nemá obsahovat vědomost i a SZ o svátcích a ani např. SZ zaměřenou na 

plány. Dalš ím, nepříl iš použite lným t é m a t e m pro žáky základních škol , je popis předmětů 

v kancelář i . Ačkol iv některá slovíčka dek larované úrovni odpovídaj í , hodí se spíše pro 

žáky jazykových škol či pracující osoby , které se německy učí, např. z v lastní iniciat ivy, či 

kvůli požadavkům zaměstnavate le , a navštěvuj í tak jazykové kurzy. 
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5.3 VYHODNOCENÍ VÝZKUMU 

Vyhodnocení výzkumu je p rovedeno na základě výs ledků ze stat ist ického vyhodnocení 

předem zanalyzované SZ použité v učebnicových souborech pro výuku německého 

jazyka, určených pro jazykovou úroveň A I , které jsou aktuálně dostupné na t rhu . Dále 

je pak p rovedeno na základě výs ledků z dotazníkového šetření , kterého se zúčastnil i žáci 

osmé tř ídy ZŠ, v němž se bral oh led na komunikační hodnotu SZ použité v učebnicovém 

souboru Klett Max ima l Interaktiv A l . l . a jej í důležitost pro němčinu . 

5.3.1 Vyhodnocení z hlediska rozsahu SZ ve zkoumaných učebnicových souborech 

Klett Maximal Interaktiv AI 

Po provedení analýzy u učebnicového souboru Klett Max ima l Interaktiv došlo ke zjištění, 

že v prvním s o u b o r u , předevš ím na začátku jsou jednot l ivá slovíčka úrovni A I 

odpovídající , a to recept ivně i produkt ivně. Ovšem cirka v polovině prvního dílu souboru , 

slovíčka požadovanou A I úroveň přesahuj í . Jedná se o SZ z oblast i IT technologi í , např. 

slova jako CD, DVD, das Event, die Zentra le a dále také SZ pro komunikac i o školních 

předmětech a pomůckách . Slova jako das Lineal či die Geschichte nejsou ani na úrovni 

A I ani A 2 , nýbrž na úrovni B I a B2. 

Popisovaná první část ce lého souboru obsahuje také s lovíčka, která pro žáky základních 

škol nejsou s největší pravděpodobnost í t é m ě ř vůbec použite lná. Jedná se o slova jako 

je např. das Mensaessen . Větš ina českých žáků na druhém stupni nevědí , co tzv. mensa 

v lastně je . Častěji se j im slovíčko označuj ící školní j ídelnu totiž vysvět lu je jako die 

Kantine, což pro ně znamená snáze představi te lné označení . S lovo kantýna totiž 

používáme ve ste jném kontextu . 

Druhý díl učebnicového souboru Klett Max ima l Interaktiv je opět určen pro jazykovou 

úroveň A I , avšak pro mírně pokročilejší uživatele jazyka, kteří j iž dokončil i první díl A l . l . 

Po zanalyzování všech slovíček obsažených v souboru došlo k zjištění, že na začátku je 

uvedena slovní zásoba, která opět z v ě t š í části úrovni A I odpovídá . Druhá polovina 
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obsahuje ale takovou SZ, která úroveň přesahuje , a to nejen o jeden s tupeň . Jsou v ní 

obsažena slova odpovídaj íc í z větš í části úrovni B I či B2, např. adjektiva jako a n g e n e h m , 

anst rengend , b e q u e m , stressig, e legant , hell a td . Dále pak slova z oblast i cestování . 

Kupříkladu ze l ten , w a n d e r n . V d ruhém díle rovněž nechybí slova cizího původu, která 

jsou opět dle programu Profi le Deutsch určená pro vyšší jazykovou úroveň . Jedná se o 

slova jako das Camping , checken , der Cous in . Větš ina sloves, která ani nejsou pro běžný 

život moc důleži tá , např. auf legen , über raschen , blühen a td . taktéž úroveň A I přesahují . 

Učebnice se pak také v j edné lekci zaměřu je na t éma povolání . Větš ina uvedených 

povolání je dle programu opět určena pro vyšší jazykové úrovně . Avšak na druhou 

st ranu , je pro žáky důležité , aby jednot l ivá povolání dokázali sami po jmenovat , když 

chtějí např. vyjádřit čím se v budoucnu chtějí stát . Povolání překračuj íc í danou úroveň 

z učebnicového souboru A I . 2 jsou např. die Köchin, der Taxifahrer , der Polizist a die 

Kel lner in . 

Naprosto zbytečnými slovíčky, která učebnicový soubor rovněž nabízí, j sou slovíčka der 

Zuckerhut , v překladu do češt iny známé jako cukrová homole a pak také die 

Patchworkfami l ie , přeložené jako patchworková rodina . 

V publikacích bylo ident i f ikováno ce lkem 1 062 slovíček. Program nebyl schopen rozlišit 

335 z nich v recept ivní fo rmě (31,54 %) a 345 v produkt ivní fo rmě (32,49 %). Výskyty 

jednot l ivých slov v rámci jazykových kategori í j sou zaznamenány v tabulce 1. 

Tabulka 1: Zaznamenané výskyty slovíček v učebnici Klett Maximal 

A I A2 B l B2 Nerozpoznané Ce lkem 

Receptivní 430 187 87 23 335 1062 

Produktivní 302 207 139 69 345 1062 
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Graf 1: Znázornění výskytu slovíček podle kategorií v učebnici Klett Maximal 

A l A2 BI B2 Nerozpoznané 

• Receptivní •Produktivní 

Graf 2: Relativní zastoupení skupin při receptivním užití 
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Graf3: Relativní zastoupení skupin při produktivním užití 

345; 32,49% 

69; 6,50% 
207; 19,49% 

302; 28,44% 

• Nerozpoznané 

• B l 

B2 

• A2 

• A I 

139; 13,09% 

Z výše uvedených grafů a tabulky je tedy patrné , že v učebnicovém souboru převažuje 

SZ, která odpovídá úrovni A I , a to recept ivně i produkt ivně . Avšak obsahuje velké 

množstv í s lovíček odpovídaj ících úrovni A 2 , jej íchž podíl tvoř í v íce než polov inu části 

s lovíček odpovídaj íc ích dek larované úrovni . 

Běste Freunde AI 

Analýza dalšího učebnicového souboru určeného pro úroveň A I ukázala , že velká část 

použité s lovní zásoby úrovni A I odpovídá , a to však opět podobně jako u předchozího 

souboru s názvem Klett Max ima l Interaktiv, h lavně na začátku učebnice . Jedná se o první 

dvě lekce, které jsou zaměřené na základy jako jsou pozdravy , představování se a 

číslovky od jedné do deset i . Avšak třet í lekce přináší nové téma a s ním i nová slovíčka 

zaměřená na aktivity, o kterých se dá mluvit např. při sdí lení koníčků. Obsažená jsou v ní 

slovíčka jako např. k let tern , které odpovídá úrovni B l , a to jak z receptivní , tak i 

produktivní s t ránky ovládání s lovíčka. Stejně tak, poměrně hojně používané, Sk i fahren, 

odpovídaj ící úrovni m n o h e m vyšší , a to B2. 

Zaj ímavé je rovněž ohlédnut í za slovní zásobou z okruhu školních pomůcek . Takovou SZ 

se žáci učí v osmé lekci a nutno podotknout , že některá slovíčka požadované úrovni 
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odpovídaj í , avšak kupříkladu slova jako der Fúl ler , der Rucksack či der Spitzer výrazně 

vybočuj í a jsou opět určená pro vyšší ú roveň , značenou jako B l , s lovíčko der Fúller po 

produktivní s t ránce přesahuje dokonce na jazykovou úroveň B2. Pro úroveň A I taktéž 

nejsou vhodná slova jako ans t rengend , e igent l ich , furchtbar , sowei t nebo sloveso 

hassen, neboť jejich přesah opět sahá až na úroveň B2. 

Z j iných jazyků , předevš ím z anglického jazyka, jsou pak v učebnici zahrnuta slova jako 

die/das E-Mai l , super a die CD, der Cous in/d ie Cous ině , která program Profi le Deutsch 

vyhodnot i l jako slova úroveň A I přesahuj íc í , k rom slova die/das E-Mai l , které 

dek larované úrovni odpovídá jak z receptivní , tak i produkt ivní stránky. 

V t o m t o učebnicovém souboru bylo nalezeno 737 slovíček. Z hlediska rozdělení slov dle 

užití program nerozpoznal 249 slov v recept ivním užití (33 ,79%) a 256 slov 

v produkt ivním užití (34,74 %). Zastoupení jednot l ivých jazykových kategori í je 

zobrazeno v tabulce 2. 

Tabulka 2: Zaznamenané výskyty slovíček v učebnici Beste Freunde 

A I A2 B l B2 Nerozpoznané Ce lkem 

Receptivní 314 112 51 11 249 737 

Produkt ivní 235 116 93 37 256 737 
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Graf 4: Znázornění výskytu slovíček podle kategorií v učebnici Běste Freunde 
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Graf 5: Relativní zastoupení skupin při receptivním užití 
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Graf6: Relativní zastoupení skupin při produktivním užití 
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Učebnicový soubor Beste Freunde obsahuje m n o h e m větš í podíl SZ pro úroveň A I při 

recept ivním i produkt ivním užití. Z ve lké části opět přesahuje do o stupeň vyšší úrovně 

a pro produkt ivní užití obsahuje taktéž ce lkem vysoké procento SZ pro úroveň B l . 

Momente AI 

Soubor M o m e n t e je určen nejen pro žáky základních škol , ale i pro účastníky jazykových 

kurzů či s tudenty jazykových škol . Z toho vyp lývá , že slovní zásoba je z ve lké části 

zaměřená i na oblast z pracovního ž ivota , tedy SZ vhodná pro konverzaci o povoláních, 

p ředmětech , které se nachází v kancelář i či také o důležitých svátc ích . Taková témata 

jsou naprosto hodící se pro dospělé , či žáky vyšších ročníků gymnázi í a středních škol . 

Nutno však brát v potaz , že taková s lovíčka, která v učebnicovém souboru na lezneme, 

ve ve lké míře přesahuj í jazykovou úroveň A I , i když je samotný soubor pro zmíněnou 

úroveň určen . 

M o m e n t e A l . l obsahuje taková slova jako např. der Kel lner/die Kel lner in , der 

Schauspie ler/die Schauspie ler in , der Verkäufer/d ie Verkäufer in atp . Zmíněná slova jsou 

pro výuku německého jazyka důležitá v př ípadě, že se žáci učí hovořit o vysněném 

povolání či o povolání , které vykonávaj í . Jsou zároveň povolání , se kterými se v běžném 
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životě můžeme setkat často . Jed iným prob lémem je , že úroveň A I překračuj í a jsou 

určená spíše pro úroveň A2 či B2. Stejně jako povolání , přesahuj í jazykovou úroveň A I 

slovíčka představuj íc í různé mater iá ly . Jedná se např. o slova jako je das Plastik, které je 

na úrovni B l či das M e t a l . Jediné slovíčko, které úrovni A I odpovídá je das Glas . To 

úrovni A l odpovídá jak recept ivně , tak i produkt ivně. 

Druhý díl souboru M o m e n t e , tedy M o m e n t e A I . 2 je uspořádán naprosto stejně jako 

první dí l . Slovní zásoba je tedy opět shrnuta do ve lkého seznamu obsaženého na konci 

učebnice , v němž jsou slovíčka uvedena jak jednot l ivě , tak i ve vě tách , aby si je žáci lépe 

představil i ve větách . 

Stejně jako učebnicový soubor Beste Freunde obsahuje některá stejná s lovíčka, 

přesahuj íc í dek la rovanou úroveň . Jedná se např. o slovíčko doof , hassen, e igent l ich atp. 

Jelikož se jedná o pokračování dílu M o m e n t e A l . l , pokračuje v dalších t ématech , která 

v prvním dílu zmíněna nebyla . Věnu je se např. popisu l idského tě la , kance lářskému 

vybaven í či or ientaci ve městě , a tudíž určování směrů a pojmenování jednot l ivých 

budov , které lze spatřit ve městě . Taková témata SERRJ ani RVP ZV pro úroveň A I 

neudává , tudíž by se dalo říct, že samotná témata úroveň překračuj í . 

Je však možné , že některá slovíčka úrovni odpovídaj í , i když je RVP ZV pro A I úroveň 

nedoporučuje . Pro t éma zaměřené na popis částí l idského těla pak úrovni A I 

neodpovídaj í slova jako die Brust, der Hals či samotné der Körper ( tě lo) . Sahaj í až na 

úroveň B2, např. die Brust jak recept ivně , tak i produkt ivně, zbylá dvě slovíčka recept ivně 

na B l a produkt ivně na úroveň B2. Spolu s částmi těla se větš inou pojí i nemoc i či bolest i . 

I taková slovíčka úroveň přesahuj í , např. die Krankheit (nemoc) odpovídá recept ivně 

úrovni B l a produkt ivně B2. Taktéž slovíčko představuj íc í bolest , der Schmerz , odpovídá 

spíše úrovni A2 recept ivně a produkt ivně dokonce B l . Z oblast i or ientace ve městě a j í 

př íbuznému určování s m ě r ů , pak učebnicový soubor obsahuje následující slova 

přesahuj íc í požadovanou A I ú roveň : das Rathaus, das Schloss či der Mark t a die Kirche. 

Opět se pohybu jeme v rozmezí úrovní A2-B2 , což je poměrně široká škála . Slovíčka das 

Rathaus a das Schloss program Profi le Deutsch řadí na úroveň B l recept ivně a B2 

produkt ivně. Die Kirche a der Mark t odpovídaj í úrovni A 2 . Pro určování směrů či pozice 
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předmětů odpovídaj í úrovni A I pouze předložky jako in , auf, unter a an a také slova jako 

geradeaus , rechts a l inks. Ostatní často vyučovaná slovíčka a předložky jsou pak 

odpovídaj ící předevš ím úrovni A2 a vyšš ím. 

V t o m t o učebnicovém souboru bylo nalezeno 1 296 slovíček. Slovíček v recept ivním užití 

program nebyl schopen rozpoznat 219 (16 ,90%) , v produkt ivním užití nebylo 

rozpoznáno 230 slovíček (17,75 %). Zastoupení jednot l ivých jazykových kategori í je 

zobrazeno v tabulce 3. 

Tabulka 3: Zaznamenané výskyty slovíček v učebnici Momente 

A I A2 B l B2 Nerozpoznané Ce lkem 

Receptivní 516 357 176 28 219 1296 

Produkt ivní 377 281 298 110 230 1296 

Graf 7: Znázornění výskytu slovíček podle kategorií v učebnici Momente 

600 

A I A2 B l B2 Nerozpoznané 

• Receptivní • Produktivní 
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Graf 8: Relatívni zastoupení skupin při receptivním užití 

Graf 9: Relativní zastoupení skupin při produktivním užití 

Poslední a také nejnovější analyzovaný soubor nesoucí název M o m e n t e stejně jako 

předchozí dva analyzované soubory obsahuje SZ odpovídaj íc í úrovni A I , která také 

převažuje nad ostatn ími . Avšak u t o h o t o souboru , vzh ledem k rozmanitost i temat ického 

zaměřen í a chyběj íc ímu věkovému ohraničení , další jazykové úrovně tvoř í , až na úroveň 

B2, značný procentuální podíl , který je t é m ě ř totožný jako podíl pro úroveň A I . 
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Shrnutí zjištěných dat z hlediska rozsahu SZ zkoumaných učebnicových souborů 

Z výše uvedených informací o analýze slovní zásoby učebnicových souborů vyp lývá , že u 

všech souborů přesahuje SZ odpovídaj íc í úrovni A I ( recept ivně i produkt ivně) , avšak 

z nepříl iš ve lké část i . V mnoha případech (hlavně u souboru M o m e n t e a Klett Max ima l 

Interaktiv) SZ přesahuje do úrovně A 2 , jejíž podíl představuje t é m ě ř stejné procento jako 

úroveň A I . Obě úrovně jsou v učebnicových souborech zastoupeny t é m ě ř stejně. U 

souboru M o m e n t e je zastoupení jazykových úrovní nej rovnoměrnějš í , a to hlavně 

z důvodu chyběj íc ího věkového ohraničení a také díky rozsáhlému temat i ckému 

zaměřen í sahaj ícího t é m ě ř do všech oblastí běžného života. 

Oba první díly souboru zvaného Klett Max ima l Interaktiv v první polovině, až na výj imky, 

obsahuj í s lovní zásobu odpovídaj íc í dek larované úrovni . Avšak v druhé polovině slovíčka 

úroveň A I často si lně přesahuj í , a to až na B2. 

Analýza SZ obsažené v učebnicovém souboru Běste Freunde ukázala , že uvedená 

slovíčka dek larované úrovni odpovídaj í opět pouze na začátku , a to v prvních dvou 

lekcích. Dále pak některá slovíčka jazykovou úroveň A I přesahuj í , stejně jako Klett 

Max ima l Interaktiv až na úroveň B2. Po produkt ivní s t ránce užití se pro úroveň B l jedná 

o 12, 62 %, což se dá považovat v porovnání se zastoupením ostatních jazykových úrovní 

za poměrně vysokou h o d n o t u . Společně se souborem M o m e n t e obsahuje stejná 

slovíčka vhodná nejlépe pro žáky, kteří německý jazyk ovládaj í již na vyšší úrovni . Jedná 

se o následující s lova : hassen, ans t rengend , e igent l ich , která program Profi le Deutsch 

vyhodnot i l jako slovíčka pro úroveň B2, což je úroveň pokroči lých uživatelů daného 

jazyka. 

Učebnicový soubor M o m e n t e obsahuje největší počet slovíček ze všech t řech 

analyzovaných souborů , a to ce lkem 1296 slov. Slovíčka jsou sice uvedena jednot l ivě i 

v kontextu , což je pro žáky ve lkou výhodou . Jedná se také o poměrně j iné okruhy SZ, 

které ale jsou důležité pro běžný život. Avšak pouze některá slovíčka uvedená ve 

s lovníčku A I úrovni odpovídaj í . Vzh ledem k t o m u , že se jedná o poměrně nový soubor , 

jsou obsažena s lovíčka, která při vzniku ostatních analyzovaných učebnicových souborů 
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neexistovala , či se nepoužívala tak hojně jako v dnešní době , např. der Inf luencer/die 

Inf luencerin. Program Profi le Deutsch je právě z důvodu nepříl iš dávného vzniku ani 

nevyhodnot i l , jel ikož je nezná . V dnešní době však žáci taková slovíčka j istě hojně 

používají , a to nejen v angl ičt ině, ale i v mateřském jazyce. Učebnicový soubor M o m e n t e 

tedy j istě vyniká ve lkým množstv ím uvedených okruhů , diskutabi lní je však otázka , zda 

mu taková rozmani tost neubírá na kval i tě , vzh ledem k procentuá ln ímu zastoupení 

jazykových úrovní by se dalo předpokládat , že ve značné míře úrovni A I neodpovídá , 

jel ikož obsahuje t éměř stejné procentuální rozvrstvení pro všechny ostatní jazykové 

úrovně. 

5.3.2 Vyhodnocení z hlediska komunikační hodnoty SZ použité ve vybraném 

učebnicovém souboru podle žáků 

V dotazníkovém šetření bylo vyhodnocováno 502 slov (viz příloha č. 10). Z ce lkového 

počtu 25 dotazníků bylo platných ce lkem 15. Žáci ve věku 13-15 let, kteří se německý 

jazyk učí teprve od sedmé tř ídy, a to jako tzv. Další cizí jazyk, jak popisuje d o k u m e n t RVP. 

Němčinu tedy mají hned po angličt ině. Každé s lovo vyhodnocova l i z poh ledu 

mateřského jazyka (používám vs. nepoužívám) a německého jazyka (je důležité vs. není 

důležité) . Pro základní č lenění bylo každé s lovo vyhodnoceno pozit ivně, pokud jej tak 

ohodnot i la a lespoň polovina žáků tj. 8 (15 : 2 = 7.5 = 8). 

Tabulka 4: Vyhodnocení slovíček v dotazníku 

POUŽÍVÁM běžně 

v mateřském jazyce 

NEPOUŽÍVÁM běžně 

v mateřském jazyce 

Toto slovo JE 

pro němčinu 

důležité 

Toto s lovo NENÍ 

pro němčinu 

důležité 

379 123 388 114 

Ze všech slovíček je možné 379 vyhodnot i t jako ta , která žáci užívají běžně v mateřském 

jazyce a zároveň je považují za důležitá pro němčinu . 
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Histogram četnost í uvádí , kolik slovíček za daného kritéria (zde Používám) dosáhlo 

daného počtu odpovědí . Např. 38 slovíček ohodnot i lo všech 15 respondentů jako ta , 

která běžně používají v mateřském jazyce. 

Graf 10: Histogram odpovědí dle kritéria "Používám běžně v mateřském jazyce" 

80 

Seznam slov, která všech 15 respondentů označi lo za slova běžně užívaná v mateřském 

jazyce: a, ahoj , a le , angl ičt ina, ano , babička, často , děkuj i , dnes , dobrý d e n , hezký, h lad , 

hudba , kamarád , kde, kdo , kdy, malý , maminka , měkký , na , na sh ledanou , ne, někdy, 

nikdy, ok, otec , plný, pořád, souhlas i t , te ta , to , t rochu , málo , večer , velký , vůbec , z, 

zdravý. 

Graf 11: Histogram odpovědí dle kritéria "Toto slovo je pro němčinu důležité" 

90 

60 



Seznam slov, která všech 15 respondentů označi lo za slova důležitá pro němč inu : ahoj , 

ale, ano , často , děkuj i , dnes , dobrý d e n , kdo, na , na sh ledanou , ne, te ta , vůbec , jak, 

kamarádka , káva , město , moje , nebo , o d , s/se, sýr , těžký , čaj , číslo, j á , j eš tě , rád/a , smát 

se, vysvět l i t , bratranec , mít rád/a . 

Pro porovnání výs ledků z dotazníkového šetření s obsahem učebnicových souborů byla 

provedena redukce na 322 slovíček, která byla rozdělena do 26 kategori í (barvy, budovy , 

časové údaje , čís lovky, č lenové rodiny , hudební nástroje , jazyky, j ídlo a pití, koníčky, 

místnosti ve škole, oblečení , osobní údaje , osobní zá jmena , povolání , pozdravy , 

předložky, př ídavná j m é n a , př iv lastňovací zá jmena , slova z j iných jazyků , s lovesa , spojky, 

státy, školní pomůcky , školní předměty , tázací zá jmena , základní f ráze) . 
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V tabulce 5 jsou uvedeny zaznamenané výskyty slovíček dle daných kategori í ve všech 

učebnicových souborech . 

Tabulka 5: Výskyty slovíček v učebnicích dle daných kategorií 

kategorie 
Klett Maximal Klett Maximal Beste Momen Momen

kategorie 
Interaktiv Al .1 Interaktiv Al.2 Freunde te A l . l te A1.2 

barvy 11 0 9 9 0 
budovy 3 1 1 3 0 
časové údaje 8 0 8 4 0 
číslovky 2 0 2 0 0 
členové 
rodiny 

6 2 6 5 0 

hudební 
nástroje 

8 0 1 1 0 

jazyky 13 0 7 9 0 
jídlo a pití 46 0 25 22 1 
koníčky 29 0 16 12 2 
místnosti ve 
škole 

9 0 1 0 1 

oblečení 5 0 0 0 3 
osobní údaje 10 0 3 10 0 
osobní 
zájmena 

7 0 7 7 0 

povolání 7 1 3 1 1 
pozdravy 5 0 5 5 0 
předložky 7 1 7 6 3 
přídavná 
jména 

41 1 19 15 11 

přivlastňovací 
zájmena 

3 0 3 3 0 

slova z jiných 
jazyků 

15 0 5 1 0 

slovesa 41 4 24 27 6 
spojky 2 0 2 2 0 
státy 12 0 6 7 0 
školní 
pomůcky 

15 0 7 4 0 

školní 
předměty 

11 0 8 0 3 

tázací 
zájmena 

3 0 3 3 0 

základní fráze 3 0 3 3 0 
Celkový 
součet 

322 10 181 159 31 
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Graf 12: Výskyty slovíček v učebnicích dle daných kategorií 
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Tabulka 6: Průměrné relativní hodnocení kategorií slovíček dle dotazníkového šetření 

kategorie 

POUŽÍVÁM 
běžně 

v mateřském 
jazyce 

NEPOUŽÍVÁM 
běžně 

v mateřském 
jazyce 

Toto slovo 
JE pro 

němčinu 
důležité 

Toto slovo 
NENÍ pro 
němčinu 
důležité 

barvy 77,58 % 22,42 % 83,64 % 16,36 % 
budovy 73,33 % 26,67 % 84,44 % 15,56 % 
časové údaje 90,83 % 9,17 % 86,67 % 13,33 % 
číslovky 90,00 % 10,00 % 80,00 % 20,00 % 
členové rodiny 91 ,11% 8,89 % 92,22 % 7,78 % 
hudební nástroje 39 ,17% 60,83 % 34 ,17% 65,83 % 
jazyky 43,08 % 56,92 % 48,21 % 51,79 % 

jídlo a pití 67,25 % 32,75 % 72,90 % 27 ,10% 
koníčky 57,01 % 42,99 % 55,40 % 44,60 % 

místnosti ve škole 40,00 % 60,00 % 45,93 % 54,07 % 

oblečení 70,67 % 29,33 % 54,67 % 45,33 % 
osobní údaje 67,33 % 32,67 % 82,67 % 17,33 % 
osobní zájmena 83,81 % 16,19 % 81,90 % 18,10% 
povolání 53,33 % 46,67 % 57,14% 42,86 % 
pozdravy 92,00 % 8,00 % 92,00 % 8,00 % 
předložky 91,43 % 8,57 % 81,90 % 18,10% 
přídavná jména 73,01 % 26,99 % 67 ,15% 32,85 % 
přivlastňovací 
zájmena 

91,11 % 8,89 % 95,56 % 4,44 % 

slova z jiných 
jazyků 

42,67 % 57,33 % 36,44 % 63,56 % 

slovesa 76,26 % 23,74 % 77,89 % 22 ,11% 

spojky 100,00 % 0,00 % 96,67 % 3,33 % 

státy 43,33 % 56,67 % 43,89 % 56 ,11% 
školní pomůcky 67,56 % 32,44 % 65,33 % 34,67 % 

školní předměty 55,76 % 44,24 % 55 ,15% 44,85 % 

tázací zájmena 97,78 % 2,22 % 93,33 % 6,67 % 
základní fráze 100,00 % 0,00 % 100,00 % 0,00 % 

Hodnoty vyjadřuj í p růměrné hodnocení slovíček v kategori i respondenty v dotazníc ích. 

Např. slovíčka v kategori i barvy používá v průměru běžně v mateřském jazyce 77 ,48 % 

respondentů . 
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Pro bližší vyhodnocení jednot l ivých kategori í byly vybrány ty z n ich , které dosáhly 

průměrného hodnocení dle a lespoň j ednoho z kritéri í větš ího než 75 %. Ce lkem se jedná 

o následujících 14 kategorií : 

barvy (77,58 % - používám v mateřském jazyce; 83 ,64 % - to to s lovo je pro němčinu 

důleži té) , 

budovy (73,33 % - používám v mateřském jazyce; 84 ,44 % - to to s lovo je pro němčinu 

důleži té) , 

časové údaje (90,83 % - používám v mateřském jazyce; 86 ,67 % - to to s lovo je pro 

němčinu důlež i té) , 

číslovky (90,00 % - používám v mateřském jazyce; 80 ,00 % - to to s lovo je pro němčinu 

důleži té) , 

členové rodiny (91,11 % - používám v mateřském jazyce; 92 ,22 % - to to s lovo je pro 

němčinu důlež i té) , 

osobní údaje (67,33 % - používám v mateřském jazyce; 82 ,67 % - to to s lovo je pro 

němčinu důlež i té) , 

osobní zájmena (83,81 % - používám v mateřském jazyce; 81 ,90 % - to to s lovo je pro 

němčinu důlež i té) , 

pozdravy (92,00 % - používám v mateřském jazyce; 92 ,00 % - to to s lovo je pro němčinu 

důleži té) , 

předložky (91,43 % - používám v mateřském jazyce; 81 ,90 % - toto s lovo je pro němčinu 

důleži té) , 

přivlastňovací zájmena (91,11 % - používám v mateřském jazyce; 95 ,56 % - to to s lovo je 

pro němčinu důleži té) , 

slovesa (76,26 % - používám v mateřském jazyce; 77 ,89 % - to to s lovo je pro němčinu 

důleži té) , 

spojky (100,00 % - používám v mateřském jazyce; 96 ,67 % - to to s lovo je pro němčinu 

důleži té) , 

tázací zájmena (97,78 % - používám v mateřském jazyce; 93 ,33 % - to to s lovo je pro 

němčinu důlež i té) , 

základní fráze (100,00 % - používám v mateřském jazyce; 100,00 % - to to s lovo je pro 

němčinu důležité) 
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5.4 D O P O R U Č E N Í K V Ý B Ě R U SLOVNÍ Z Á S O B Y DO U Č E B N I C O V Ý C H S O U B O R Ů 

5.4.1 Doporučení k rozsahu SZ do učebnicových souborů 

Po vypočtení hod in , které žáci ZŠ a nižších ročníků v íceletých gymnázi í absolvuj í , aby 

dosáhli úrovně A I došlo k výs ledku 216 hodin (žáci se němčinu jako Další cizí jazyk učí 

dva roky x 36 týdnů x 3 hodiny každý týden) . V porovnání s angličt inou se jedná o 

mnohonásobně větš í číslo, jel ikož pro dosažení úrovně A I v aj mají ce lkem 324 hodin (3. 

- 9. ročník ZŠ/3+4 roky x 36 týdnů x 3 hodiny týdně = 324 hod) . Totéž platí pro jazykové 

cert i f ikáty, pro získání úrovně A I se větš inou udává ko lem 80-100 vyučovac ích hod in , 

např. pro cert i f ikát Cambr idge English (AI) se doporučuje 60-80 vyučovac ích hod in , 

avšak pro cert i f ikát Goe the platí rozmezí 80-200 hod in . 

Pro úroveň A I se doporučuje , aby se žáci zvládli naučit 350 slovíček recept ivně a celkově 

650, z toho vyp lývá , že za jednu vyučovac í hodinu by stači lo, aby se pro počet 350 naučili 

pouze jedno nové slovíčko a pro dosažení ce lkového počtu zmíněných 650 slov dvě nebo 

tři za jednu hod inu . Avšak v porovnání s ana lyzovanými učebnicovými soubory došlo ke 

zjištění, že SZ, která dnešní žáky příliš nezaj ímá a nepovažuj í ji za důlež i tou, je 

v učebnicích obsažena poměrně hojně. 

Např. SZ zaměřená na místnosti ve škole , typu die Bibl iothek, der C o m p u t e r r a u m , die 

Turnhal le a tp . , je v učebnic i , v lekci věnuj íc í se dané temat i ce , zahrnuta již v prvním 

cvičení , hned po úvodním textu . Žáci se tak tedy se všemi slovíčky zaručeně setkají 

během jedné vyučovac í hodiny . Pro porovnán í s doporučeným počtem slovíček, se jedná 

ce lkem o devět nových slovíček, která by žáci měli s t ihnout probrat , tedy poznat je 

alespoň recept ivně. Totéž platí pro hudební nástroje. Ačkol iv zrovna u hudebních 

nástrojů lze hovořit o tzv. in ternac iona l i smech , které žákům m o h o u být nápomocné při 

uhodnut í významu daných slovíček, opět hned na druhé st ránce lekce pojednávaj ící o 

t ématu Mus ik (hudba) , se nachází poslechové cvičení , v němž se žáci prvotně setkávaj í 

se SZ zaměřenou na jednot l ivé hudební nástroje. Cvičení ce lkem zahrnuje čtyři slovíčka 

(das Klavier, die Gi tarre , das Schlagzeug, der Bass). Hned poté následuje cvičení 

zaměřené na mluvení , při k terém žáci mají mluvit o v lastních zkušenostech se hrou na 
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hudební nástroj . Je tedy jasné , že čtyři slovíčka z poslechového cvičení j im nepostačí a 

musí se tak doučit další . Opět tedy během jedné hodiny dojde k učení se m n o h a , pro 

některé žáky, pravděpodobně zbytečným, s lov íčkům. Totéž platí pro učebnicový soubor 

Běste Freunde , v němž jsou např. vyobrazena slovíčka k t ématu školní potřeby. Jedno 

cvičení obsahuj íc í obrázky a jednot l ivá s lovíčka, která žáci mají s obrázky spojit , opět 

obsahuje poměrně ve lké množstv í s lovíček, a to šest s lovíček, která jsou však ješ tě dále 

rozvedena do následujíc ího cvičení a obohacena o další tři slovíčka odpovídaj ící 

probí ranému t é m a t u . Soubor M o m e n t e se hned v první lekci věnuje SZ zaměřené na 

státy. Na rozdíl od předchozích souborů , však žáky nejdříve seznamuje s t é m a t e m , výuce 

SZ předchází poslechové cvičení a až poté se zaměřu je na výuku SZ. Žáci za lekci ce lkem 

proberou pět slovíček ze zmíněného okruhu SZ. Další odl išností oprot i ostatn ím 

souborům je , že se kSZ neustále vrací , a to např. v lekci č. 3, v níž žáci čtou článek 

obsahujíc í s lovíčka, která by měli ovládat již od samého začátku . 

Slovíčka obsažená v učebnicových souborech přesahuj í doporučený počet slovíček 

probraných za j ednu vyučovac í hod inu , avšak nelze vyvrát i t , že není důleži té , aby žáci se 

slovíčky byli seznámeni . Záleží na učitel i , která cvičení si pro svou výuku vybere a která 

vynechá . Určitě je ale t řeba brát v potaz temat ické zaměřen í a nezapomenout , že ačkoliv 

jsou slovíčka v učebnici uvedena , neznamená to , že je učitelovou povinností , aby je žáky 

nutil se učit . Je t řeba uvědomit si , zda je učitel schopen pokrýt temat ické požadavky RVP 

ZV, zda vybraná SZ odpovídá úrovni A I a z ve lké části pak také , zda je vybraná vyučovaná 

SZ pro žáky důlež i tá . Vzh ledem k vysokému počtu hod in , který je žákům poskytnut pro 

němč inu , jako Další cizí jazyk, je pak v pořádku, aby se žáci během jedné vyučovací 

hodiny učili v íce slovíček. Pak je ale zapotřebí , aby jejich jazyková úroveň byla na vyšš ím 

stupni , než je A I , jel ikož p o t o m by jejich znalosti neodpovídaly např. zna lostem 

porovnávaným s angl ičt inou, u které k dosažení úrovně A I mají poskytnuto ce lkem 324 

hod in . St ihnou pak totiž probrat více slovíček v nj než v a j , a to za menš í počet 

vyučovac ích hod in , a ješ tě k t o m u dosáhnou stejné úrovně . 
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5.4.2 Doporučení k výběru lexikálních jednotek do učebnicových souborů 

Z v ý š e uvedeného grafu (viz graf 12) vyp lývá , že všechny analyzované učebnicové 

soubory obsahuj í s lovíčka z oblastí jako jsou s lovesa, př ídavná j m é n a , povolání , 

předložky, č lenové rodiny a budovy . Nutno však brát v potaz , že u některých oblastí 

nedochází ke zmínce ve všech souborech , protože se jedná o pokračování předchozích 

souborů (týká se učebnicového souboru Klett Max ima l Interaktiv a M o m e n t e , které jsou 

rozděleny na dva dí ly) . Na některé okruhy se tak tedy zaměřu je např. pouze první část a 

druhá část zase pojednává o j iném temat i ckém zaměřen í , které není obsaženo 

v předchozím díle. Jedná se např. o okruhy uvedené v tabulce 5 - hudební nástroje a 

školní předměty . 

Po porovnání analyzovaných učebnicových souborů se s o u b o r e m , jehož SZ byla uvedena 

i v dotazníku , tedy se souborem Klett Max ima l Interaktiv A l . l , došlo ke zjištění, že se mu 

nejvíce podobá učebnicový soubor Běste Freunde , jel ikož má podobné temat ické 

zaměřen í a je stejně jako Klett Max ima l Interaktiv určen pro žáky základních škol a nižší 

ročníky v íce letých gymnázi í . S o h l e d e m na souvis lost i ve slovní zásobě, se i učebnicový 

soubor M o m e n t e dá považovat za podobný, avšak pouze první dí l . Druhý dí l , tedy 

M o m e n t e A I . 2 opět první díl spíše doplňuje a zaměřu je se na j iné okruhy SZ, které 

souboru Klett Max ima l Interaktiv neodpovídaj í . 

Žáci , kteří se zúčastnil i dotazníkového šetření , v mateřském jazyce běžně používají 

základní f ráze jako je např. děkuj i , a f ráze pro vyjádření souhlasu nebo naopak 

nesouhlasu (viz graf 20). Dále pak př iv lastňovací zá jmena (viz graf 43) , pozdravy (viz graf 

37), číslovky (viz graf 25), časové údaje (viz graf 22) a slovíčka zaměřená na okruh 

pojednávaj ící o č lenech rodiny (viz graf 14). 
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Graf20: Vyhodnocení slov z kategorie základní fráze podle kritéria používám v mateřském jazyce 
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• POUŽÍVÁM běžně v mateřském jazyce 

• NEPOUŽÍVÁM běžně v mateřském jazyce 

100% 

Graf 13: Vyhodnocení slov z kategorie přivlastňovací zájmena podle kritéria používám v mateřském jazyce 
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• POUŽÍVÁM běžně v mateřském jazyce 

• NEPOUŽÍVÁM běžně v mateřském jazyce 

Graf 14: Vyhodnocení slov z kategorie pozdravy podle kritéria používám v mateřském jazyce 

večer ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ • ^ ^ ^ ^ • ^ ^ ^ ^ • ^ H 

Ahoj ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ H 
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• POUŽÍVÁM běžně v mateřském jazyce 

• NEPOUŽÍVÁM běžně v mateřském jazyce 
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Graf 15: Vyhodnocení slov z kategorie číslovky podle kritéria používám v mateřském jazyce 
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Graf 16: Vyhodnocení slov z kategorie časové údaje podle kritéria používám v mateřském jazyce 
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• NEPOUŽÍVÁM běžně v mateřském jazyce 

Graf 14: Vyhodnocení slov z kategorie členové rodiny podle kritéria používám v mateřském jazyce 
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Za důležité pro výuku německého jazyka považují okruhy jako jsou základní f ráze (viz 

graf 56), osobní zá jmena (viz graf 15), př iv lastňovací zá jmena (viz graf 17), spojky (viz 

graf 18), pozdravy (viz graf 16) a č lenové rodiny (viz graf 29). 

Graf 17: Vyhodnocení slov z kategorie základní fráze podle kritéria důležitosti pro němčinu 
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• Toto slovo NENÍ pro němčinu důležité 

100% 

Graf 15: Vyhodnocení slov z kategorie osobní zájmena podle kritéria důležitosti pro němčinu 
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Graf 17: Vyhodnocení slov z kategorie přivlastňovací zájmena podle kritéria důležitosti pro němčinu 
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Graf 18: Vyhodnocení slov z kategorie spojky podle kritéria důležitosti pro němčinu 

Graf 16: Vyhodnocení slov z kategorie pozdravy podle kritéria důležitosti pro němčinu 

Ahoj ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ H 
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• Toto slovo NENÍ pro němčinu důležité 

Graf 18: Vyhodnocení slov z kategorie členové rodiny podle kritéria důležitosti pro němčinu 
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Žáci v dnešní době nepoužívaj í v mateřském jazyce slovíčka z následujících okruhů : 

hudební nástroje , státy, místnosti ve škole a překvapivě ani slova pocházející z cizích 

jazyků a paradoxně ani taková s lova , která označuj í školní pomůcky . S lovíčka, která 

nepovažuj í za důležitá se týkaj í stejných oblastí jako u výše uvedených okruhů SZ, které 

v mateřském jazyce nepoužívaj í . 

Jak bylo výše uvedeno , obě skupiny (tedy skupina označuj íc í s lovíčka, která žáci 

nepoužívaj í v mateřském jazyce a skupina pro slovíčka nedůležitá pro výuku německého 

jazyka) se v oblastech SZ shoduj í . Je tedy t řeba se zamyslet nad otázkou , zda 

vy jmenované skupiny v učebnicových souborech , a lespoň v takových , které jsou určeny 

pro jazykovou úroveň A I , nejsou navíc a zda právě kvůli n im nedochází k často 

probí ranému přetěžování žáků . 

Po provedení dotazníkového šetření je tedy jasné , že žáky nezaj ímají s lovíčka označující 

místnosti ve škole , stejně tak znalost názvů států v němčině či SZ zaměřená na hudební 

nástroje , školní pomůcky a slova pocházející z cizích j azyků . Ovšem není špatné , pro 

výuku ponechat některá slovíčka představuj íc í základní školní pomůcky , 

nej f rekventovanějš í hudební nástroje či státy , které jsou pro výuku nj důležité (např. 

německy mluvící země či Česká republ ika) , avšak pouze ve chví l i , kdy žáci taková slovíčka 

potřebuj í a aby došlo k naplnění požadavků RVP ZV. Nemusí j im tedy rozhodně být 

věnovány jednot l ivé lekce. 
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Určitě je tedy , vzh ledem k preferenc ím žáků , souladu s požadavky RVP a odpovídaj ící 

jazykové úrovni , t řeba v učebnicových souborech zahrnovat následující SZ: 

kategorie SZ 

barvy bílá, černá, žlutá, zelená, oranžová, červená, hnědá, 
modrá 

budovy kino, kavárna, restaurace, muzeum, kavárna, kostel, 
obchod, bazén, stadion, škola 

časové údaje hodina, týden, minuta, dnes, nyní, večer, ráno, 
odpoledne, dopoledne, rok, včera, zítra, den, víkend, 
pondělí, úterý, středa, čtvrtek, pátek, sobota, neděle, 

leden, únor, březen, duben, květen, červen, červenec, 
srpen, září, říjen, listopad, prosinec 

číslovky 0-20; 2 0 - 2 000 
členové rodiny maminka, tatínek, babička, dědeček, bratr, sestra, teta, 

strýc, syn, dcera, (rodiče), kamarád/ka 
jídlo a pití jablko, banán, voda, brambor, rýže, limonáda, ryba, 

polévka, čokoláda, mléko, šunka, sýr, čaj, káva, maso, 
hranolky, nudle, zelenina, chléb, koláč, marmeláda, 

džus, zmrzlina, salát 
koníčky fotbal, počítač, vaření, sport, tanec, čtení, ping-pong, 

hokej, basketbal, volejbal, pečení, hudba, malování, 
cestování, judo, hry 

oblečení boty, svetr, bunda, tričko, kalhoty, ponožky, mikina, 
brýle 

osobní zájmena já , ty, on, ona, ono, my, vy, oni , ony 
povolání učitel/ka, lékař/ka, policista/ka, prodavač/ka, 

číšník/číšnice, fotograf/ka, instalatér, elektrikář, 
architekt/ka 

pozdravy ahoj, dobré ráno, dobrý večer, dobrý den, na shledanou, 
ahoj (loučení) 

předložky v, od, do, na, z, před, mezi, o, s, k 
přídavná jména velký, malý, dlouhý, krátký, nový, starý, veselý, smutný, 

hezký, těžký, lehký, chybný, správný, plný, důležitý, 
špatný, hloupý 

přivlastňovací zájmena náš/naše, tvůj/tvá/tvé, můj/moje, jeho/její, jejich, 
váš/vaše/ Váš/Vaše 

slovesa milovat, smět, potřebovat, pracovat, mluvit, smát se, 
psát, telefonovat, zpívat, dělat, učit se, poslouchat, 

fotografovat, hrát, mít rád, bydlet, jmenovat se, umět, 
jíst, líbit se, ukázat, pomoct, znát, muset, platit, číst, 

psát, kreslit, koupit, být 
spojky ale, a, nebo 
základní fráze děkuji, ano, ne, prosím, ok 
formulář ulice, e-mail, adresa, křestní jméno, město, příjmení, 

PSČ, podpis 
cestování cesta, přijít, tam, nastoupit, vystoupit, přestoupit, 

nádraží, taxi, metro, autobus, auto, loď, letadlo, kufr, 
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nástupiště, zastávka, přístav, letiště, hotel, výlet, 
dovolená 

moderní technologie a média počítač, mobilní telefon, rádio, USB, chatovat, internet, 
video 

státy a jazyky Německo, Rakousko, Švýcarsko, Lucembursko, 
Lichtenštejnsko, Česká republika, Polsko, Slovensko, 

Chorvatsko, Itálie, němčina, čeština, angličtina, 
francouzština 

kultura Vánoce, Velikonoce, prohlédnout si, svátek, tradice, 
památky, budova, 

SZ-důležitá k uposlechnutí pokynú tužka, papír, sešit, tabule, vzít si, jít, ticho, klid, udělat, 
hotový 

počasí slunce, déšť, sníh, vítr, mrak, zataženo, větrno, slunečno, 
deštivo, mlha, zima, teplo, sucho, vlhko, stupeň 

stravovací návyky snídaně, oběd, večeře, svačina 
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ZÁVĚR 

V teoret ické části mé dip lomové práce jsem se věnovala teoret i ckému vymezen í def inic 

a zaměřen í dokumentů důležitých pro výuku cizích j azyků , jako je Společný evropský 

referenční rámec pro jazyky, Rámcový vzdělávací p rogram, Standardy, Evropské 

jazykové port fo l io a požadovanému obsahu slovní zásoby, který by žáci základních škol 

a v íceletých gymnázi í , kteří se německý jazyk učí na d ruhém s tupn i , tedy větš inou od 

sedmé či osmé tř ídy) měli být schopni ovládat , aby v daném jazyce dosahoval i úrovně 

A I . Srovnala j sem také požadavky s oh l edem na s lovní zásobu pro nejznámější jazykové 

zkoušky, které jsem porovnala s angl ičt inou. Vymezi la j sem také srovnání pojmů 

receptivní a produktivní s lovní zásoba , který byl důležitý pro práci s analýzou slovní 

zásoby v prakt ické část i . Zároveň jsem se věnovala poslední revizi RVP a snažila se 

zamyslet nad otázkou přetěžování žáků ve školách. 

Empir ická část d ip lomové práce byla věnována analýze slovní zásoby ze t řech vybraných 

učebnicových souborů , které jsou nabízeny pro výuku německého jazyka a jsou určeny 

pro úroveň A I . Ze zmíněných učebnicových souborů jsem pak vybrala j eden , se kterým 

jsem sama pracovala , vypsala jednot l ivá slovíčka do dotazníku zaměřeného na to , zda 

žáci slovíčka používají v mateřském jazyce a zda je považují za důležitá pro výuku 

němčiny . Nejdříve jsem nechala mou sestru , aby dotazník vypln i la , a to za úče lem, abych 

zjistila podmínky potřebné pro zbylé respondenty . Po zjištění potřebných podmínek 

jsem dotazník nechala vyplnit sestř iny spolužáky, žáky osmé tř ídy základní školy. Ce lkem 

se dotazníkového šetření zúčastni lo 25 žáků , avšak platných dotazníků bylo pouze 15. 

Z celkových 15 platných dotazníků jsem pak slovíčka seřadi la do skupin znázorňuj íc ích 

slovíčka v temat ických okruzích pro snazší stat ist ické vyhodnocení , se kterým mi pomoh l 

pan M g r . Přemysl Rosa. Ze zj ištěných výs ledků vzešel závěr , že dnešní učebnicové 

soubory , které jsou určeny pro jazykovou úroveň A I , obsahuj í SZ, která dek la rovanou 

úroveň v mnoha př ípadech přesahuje a že temat ické zaměřen í SZ často není v souladu 

s požadavky SERRJ a RVP. Obsahuj í také ve lké množstv í s lovíček, která žáci v mnoha 

případech ani nepovažuj í za důlež i tá , jak vyplynulo z dotazníkového šetření a zároveň 

počet s lovíček pro jednot l ivé temat ické okruhy a lekce v učebnicích neodpovídá danému 
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počtu . Na rozdíl od j iných s tá tů , kde je k dosažení úrovně A l poskytnuto kolem 80-100 

vyučovac ích hod in , se v naší zemi žákům poskytuje k výuce němčiny , jako druhého cizího 

jazyka, ce lkově 216 vyučovac ích hodin . 

Důležitým zv ra tem, ke k terému jsem při psaní práce doš la , je myš lenka , že vzh ledem 

k vysokému počtu hodin a n ízkému počtu slovíček, která by se žáci během jedné hodiny 

měli naučit , by tak žáci mohl i snáze dosáhnout vyšší úrovně , než je A l . To je možná i 

důvodem pro ve lkou rozmani tost SZ na různých jazykových úrovních v učebnicových 

souborech . 

Slovní zásobu v učebnicových souborech určených pro jazykovou úroveň A l by tedy bylo 

t řeba lépe uzpůsobit komunikačním potřebám dnešních žáků . Zjistila j sem, že za důležitá 

považují zpravidla s lovíčka, která jsou nápomocná i u gramat iky , jedná se o slovní druhy , 

bez kterých větš inou nelze utvořit větu (např. zá jmena) . Překvapivě nepovažuj í za 

důležité, aby se v hodinách nj učili školní pomůcky , místnosti ve škole a názvy s tátů . 

Naopak 100% důležitost měly v průzkumu základní f ráze pro vyjádření 

souhlasu/nesouhlasu a fráze děkuj i . Stejně tak jako např. pozdravy a časové údaje. 

Určitě je tedy t řeba , žáky učit SZ zastupující každodenní s ituace a taková s lovíčka, která 

jsou důležitá např. pro budoucí práci v německy mluvících zemích či pro komunikac i 

s přáteli pocházej ícími z německy mluvících zemí stejně jako taková s lovíčka , díky kterým 

lze utvořit věty . Rozhodně netřeba vyučovat SZ, která je zaměřena pouze na školní 

prostředí , názvy, a to nejen s tá tů , v němčině . 

Rozhodně je tedy zapotřebí srovnat počet vyučovac ích hodin pro úroveň A l tak, aby 

odpovídal ostatn ím s tá tům, vyselektovat SZ přesahuj íc í úroveň A l , pokud je 

v učebnicových souborech pro A l úroveň obsažena . Autoř i by se rovněž j istě měli více 

zaj ímat o komunikac i žáků a jak SZ odráží život, aby pro ně obsažená SZ byla lépe 

využ i te lná . 
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RESUMÉ 

Im theoret i schen Teil me iner Arbe i t konzentr ier te ich mich auf theoret i sch Def in i t ionen 

und schwerpunktmäß ig auf Dokumente , die für den Fremdsprachenunter r i cht wicht ig 

s ind , w ie z .B. den G e m e i n s a m e n Europäischen Referenzrahmen für Sprachen , den 

Rahmenlehrp lan , die Standards , das Europäische Sprachenport fo l io und die geforder ten 

Wortschatz inha l te , die Schüler innen und Schüler in Grundschu len und we i te r führenden 

Schulen , die Deutsch auf der zwei te Stufe (normalerweise ab der s iebenten oder achten 

Klasse) le rnen , beherrschen so l l ten , um das A l - N i v e a u in der Sprache zu er re ichen . Ich 

habe zudem die An fo rde rungen in Bezug auf den Wortschatz für die bekanntesten 

Sprachprüfungen verg l ichen , die ich hernach e inem Abgle ich mit jenen des Englischen 

unterzog. We i te rh in führ te ich e inen Vergle ich zwischen den Konzepten des rezeptiven 

und des produkt iven Wortschatzes durch , was für die Wortschatzana lyse im prakt ischen 

Teil w icht ig war . Gle ichzeit ig diskut ierte ich die jüngste Überarbei tung des RVP und 

versuchte , das P rob lem die Über forderung der Schüler in den Schulen 

mi te inzubez iehen . 

Der empi r i sche Teil der Arbe i t w i d m e t sich der Analyse des Wortschatzes dreier 

ausgewähl ter Lehrwerke , die für den Deutschunterr icht angeboten w e r d e n und für die 

Niveaustufe A l konzipiert s ind . Aus den genannten Lehrwerken wäh l te ich dann eines 

aus, mit d e m ich selbst arbe i tete , indem ich die e inze lnen Vokabe ln in e inem Fragebogen 

auf l istete, der sich darauf konzentr ier te , ob die Schüler diese Vokabe ln in ihrer 

Mut te r sp rache ve rwenden und ob sie diese für das Er lernen der deutschen Sprache für 

wicht ig ha l ten . Ich habe den Fragebogen zunächst von meiner Schwester ausfül len 

lassen, um die Eignung für die danach zu Befragenden festzuste l len . Nachdem ich die 

notwend igen Bedingungen herausgefunden hatte , l ieß ich die K lassenkameraden 

meiner Schwester , Grundschüler der achten Klasse, den Fragebogen ausfül len . 

Insgesamt nahmen 25 Schüler an der Erhebung te i l , aber es gab nur 15 gültige 

Fragebögen. Die gültigen Fragebögen habe ich sodann in G ruppen e insort iert , die den 

Wortschatz unter themat i schen Überschr i f ten ze igen , um die statist ische Auswer tung 

zu er le ichtern , wobe i mir Herr Přemysl Rosa gehol fen hat. Die Ergebnisse ze igten , dass 
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die heut igen Lehrwerke , die für das Sprachniveau A l bes t immt s ind , in v ie len Fällen 

e inen Wortschatz entha l ten , der über das ausgewiesene Niveau hinausgeht , und dass 

der themat i sche Schwerpunkt des Wortschatzes oft nicht den An fo rde rungen des GER 

und des RVP entspr icht . Auße rdem entha l ten sie e ine große Anzahl von V o k a b e l n , die in 

v ie len Fäl len von den Schülern nicht e inmal als w icht ig erachtet w e r d e n , w ie die 

Umfrage ergab, und die Anzahl der Vokabe ln für die versch iedenen T h e m e n und 

Lekt ionen in den Lehrbüchern entspr icht nicht der angegebenen Anzah l . Im Gegensatz 

zu anderen Ländern , in denen etwa 80-100 Unter r ichtss tunden für das Erreichen des 

Niveaus A l vorgesehen s ind , w e r d e n die Schüler in unserem Land insgesamt 216 

Unter r ichtss tunden lang beschult , um Deutsch als zwei te F remdsprache zu lernen. 

Ein wicht iger Aspekt , auf den ich be im Verfassen dieser Arbe i t gestoßen b in , ist der 

Gedanke , dass die Schüler aufgrund der hohen Stundenzahl und der ger ingen Anzahl 

von Vokabe ln , die sie in e iner Stunde lernen so l len , e infacher ein höheres Niveau als A l 

erre ichen könnten . Dies ist v iel le icht der G rund für die große Vielfalt von Wör te rn auf 

versch iedenen Sprachniveaus in den Lehrwerken . 

Daher sol l te der Wortschatz in den Lehrwerken , die für das Niveau A l konzipiert s ind , 

besser an die Kommunikat ionsbedürfn isse der heut igen Lernenden angepasst w e r d e n . 

Ich habe festgestel l t , dass sie in der Regel Vokabe ln für wicht ig ha l ten , die auch für die 

Grammat ik hi lfreich s ind , d . h. W o r t a r t e n , ohne die es normalerwe ise unmöglich ist, 

e inen Satz zu bi lden (z. B. P ronomen) . Über raschenderwe ise halten die Respondenten 

es nicht für w icht ig , im Deutschunterr icht Schulmater ia l , Räume in der Schule und 

Namen von Ländern zu lernen . Im Gegente i l , g rund legende Sätze wie 

Zus t immung/Ab lehnung und Dankesbekundungen waren in der Umfrage zu 100 % 

wicht ig . Ebenso w ie z. B. die Begrüßung und die Uhrzeit . Es ist also auf jeden Fall 

no twend ig , den Schülern Wör te r be izubr ingen , die Al l tagss i tuat ionen repräsent ieren 

und Wör te r , die z .B. für die zukünft ige Arbe i t im deutschsprachigen Raum oder für die 

Kommunika t ion mit F reunden aus d e m deutschsprachigen Raum wicht ig s ind , sowie 

Wör te r , mit denen man Sätze bi lden kann. Es besteht keinerlei Notwend igke i t , den 

Lernenden e inen Wortschatz , der nur auf das schul ische Umfe ld ausger ichtet ist, sowie 

N a m e n , nicht nur von Ländern , auf Deutsch be izubr ingen . 

79 



Es besteht eine Notwend igke i t , die Anzahl der Lekt ionen , we l che für das Niveau A l an 

die der anderen Länder anzupassen und den Wor t schatz über die A l - S t u f e zu s t re ichen , 

w e n n er in den Wor t l i s ten in den Lehrwerken für die A l - S t u f e entha l ten ist. Die Au to ren 

sol l ten zudem mehr an der Kommun ika t ion der Schüler interessiert sein und daran , wie 

die Wör te r das Leben w idersp iege ln , damit der entha l tene Wortschatz für sie besser 

anwendbar ist. 
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244-1425-2 

Společný evropský referenční rámec pro jazyky 

3.3 Prezentace Společných referenčních úrovní 

, . c M.h*nfch bodů nijak neomezuje způsob M i , , 
Ustanovení souboru ̂ SS^SĚtS^ tradicí rozhodnou^spoM £ * 
né oblasti vadéMní v ramc, n.zn ch P ^ J ^ ^ ž e s e přesné formulování ^ £ f > 
svůj systém úrovní a modulu, zaroven _ ^ ^„„i,,i«,r.řrt r»„l„ Zároveň --• , "'uooru 
<""i - > , . . .,, - s|ovni1io vyjádřen, deskriptoru bude časem vyvíjet s tím ^ 

b o s t o n s k ý c h St*ů a institucí s podobnou o d b ^ 

Í Ä Ä Ä P * * * o ^ g c ô jak to ukazuje K u £ ? 
S o " j e d n o d u c h á „globální" reprezentace zjednoduš, vysvětlen, systému uživatelům k t e , 
S o u specialisté v oboru, a zároveň poskytne orientační body ue.telum a těm, kteří „ J J 
jí kurikula. 

Tabulka 1 Společné referenční úrovně: globálně pojatá stupnice 

C2 

Cl 

Snadno rozumí tdměř všemu, co si vyslechne n e b o přečte. Dokáže s h r n o u t informace z 

mluvených a psaných zdrojů a přitom dokáže přednést p o l e m i k u a vysvětlení v logicky U S p ó ř j 

w,n,s noHnhě Dokáže se snontánně, velmi plynule a přesně vyjadřovat a rozlišovat iemn,: ' 

různých 
dané podobě. Dokáže se spontánně, velmi plyn 

mové odstíny d o k o n c e i ve složitějších situacích vyzná-
Rozumí širokému rejstříku náročných a d l o u h ý c h textů a r o z p o z n á implicitní výsňamTtěxňí" 
Umí se plynule a p o h o t o v ě vyjadřovat bez zjevného hledání výrazů. Umí jazyka užívat pružně 

a efektivně p r o společenské, akademické a profesní účely. U m í vytvořit srozumitelné, dobře 

uspořádané, podrobné texty na složitá témata, čímž prokazuje ovládnutí kompozičních útvarů 

spojovacích výrazů a prostředků koheze. 

D o k á ž e p o r o z u m ě t h l a v n í m m y š l e n k á m s l o ž i t ý c h t e x t ů týkaj íc ích se jak konkrétních tak 

abstraktních témat v č e t n ě o d b o r n ě z a m ě ř e n ý c h d i s k u s í ve s v é m o b o r u . D o k á ž e se účastnit 

rozhovoru natolik p l y n u l e a spontánně, že m ů ž e vést b ě ž n ý r o z h o v o r s rodilými mluvčími aniž 

by to představovalo zvýšené úsilí p r o kteréhokoliv účastníka i n t e r a k c e . U m í napsat srozumitel 

né podrobné texty na širokou škálu témat a vysvětlit své n á z o r o v é s t a n o v i s k o týkající se aktuál 

ního problému s uvedením výhod a n e v ý h o d r ů z n ý c h m o ž n o s t í . 

Bl | Rozumí hlavním myšlenkám srozumitelné spisovné vstupní informace (input) týkající se běž
ných témat, se kterými se pravidelně setkává v práci, ve škole, ve volném čase atd. Umí si pora
dit s vétšinou situací, jež mohou nastat při cestování v oblasti, kde se tímto jazykem mluví. Umí 
napsat jednoduchý souvislý text na témata, která dobře zná nebo která ho/ji osobně zajímají 
Dokáže popsat své zážitky a události, sny, naděje a cíle a umí stručně vysvětlit a odůvodnit své 
názory a plány. 

A2 Rozum, větám a často používaným výrazům vztahujícím se k oblastem, které se ho/jí bezpro
stredne týka,, (např. základní informace o něm/ní a jeho/její rodině, o nakupování, místopisu 
a zamestnaní). Dokáže komunikovat prostřednictvím jednoduchých a běžnvch úloh, jež vyža
duj, jednoduchou a přímou výměnu informací o známých a běžných skutečnostech. Umí jed
noduchým způsobem popsat svou vlastní rodinu, bezprostřední okolí a záležitosti týkající se 
jeho/jejich nejnalčhavějších potřeb. 

Jním frázím, jejichž cílem je vyhovět kon-I Rozumí^ známým každodenním výrazům a zcela základn 
umí tyto výrazy a fráze používal 
aj/cí se informací osobního rázu, 
istní, a na podobné otázky umí c_ r 

^partner pomalu a jasné a je ochoten mu/jí pomoci. 

krétním potřebám 
jednoduché otázky týkající 

sobem domluvit mluv"'"--* ^ P ° d ° b n é o t á 2 k > ' u m í odpovídat. Dokáže se jednoduchým zpi 

a u m í tyto výrazy a fráze používat. Umí představit sebe a ostatní a klást 

zná, a věcech, které víľs't'Í * ' " k 1 ™ " : ' o s o b n í n o ^ u , např. o místě, kde žije, o lidech, které 
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Příloha č. 2 

URL3: 

EUROPEAN LEVELS-SELF ASSESSMENT GRID 

ELEMENTARY INTERMEDIATE ADVANCED 

A1 A2 B1 B2 C1 C2 

Breakthrough Waystage Threshold Vantage Proficiency Mastery 

U 
N 
D 
E 
R 
S 
T 
A 
N 
D 
1 
N 
G 

Listening 

bask: phrases concerning mysell, my lareny 
and remediate concrete sunoundings when 
people speak slowly and cleany 

frequency vocabulary rented to areas of 
most immediate personal relevance (e <| 
very basic pnwtona* and family information. 

catch the main point in short, clear, simple 
massages and anriourKements 

I can understand the mam points of clear 
standard speech on familiar matt ens 
•egularty ermuntered in work, sc-hoC'. 
leisure, etc. I can understand Ihe main point 

affairs or topics ol personal or professional 
nlerest when the delivery is relatively slow 

eclures and follow even complex lines of 
argurnent provided Ihe lop*c rs reasonably 
familiar. 1 can undrjrstarid most TV news 

when rt is not cieany structured and when 
relations tups are only Implied and not 
signalled expliaty. I can understand 
television programmes and films without too 
much effort 

1 have no difficulty in understanding any 
kmd of spoken language, whether Ihre or 
broadcast, even when delivered at fast 
native speed, provided. I have some time to 

U 
N 
D 
E 
R 
S 
T 
A 
N 
D 
1 
N 
G 

Reading 

uery aenrpkl sentences for example on 
nonces and posters or n catalogues 

specific. prediclab'e information In simple 
everyday material such as advertisements. 
praspectuses. menus and timetables and 1 

high frequency everyday or job-related 
language I can understand the description 
of events, feelings and wishes m personal 

with contemporary problems in which the 
writers adopt particular attitudes or 
viewpfjints 1 can understand contemporary 

and literary texts, appreciating rastnctlons 
of style 1 can understand specialised 
articles and longer technical instructions, 

written language, including abstract, 
structurally or linguistically complex texts 
such as manuals, specialised articles and 

S 
P 
E 
A 
K 
1 
N 
G 

Spoken 
interaction 

I can interact in a slneae way provkled the 
oilier person is prepared lo reeoal or 
rephrase things el a slower rale ol speech 

say l can ask and answer simpkt quesbone 
n areas ot imrrhsdiale need or on very 
lamatai topics 

can communicate in simple and routine 
tasks requiring a ample and drtct 
exchange of informalion on familiar topics 

exchanges, even though 1 can'i usually 
understand enough lo Mop Ihe 
conversation going myself 

I can deal with most situation', likely to arise 

language is spoken I can enter unprepared 

of personal interest or pertinent lo everyday 
ile(eg family, hobbies, work, travel and 

•can interact «riiri a degree of fluency and 
spontaneity that makes regular interaction 
with native speakers guile possible I can 

contexts, accounting lor and sustaining my 

1 can express myself fluently and 
spontaneously without much obvious 
lurching for expressions 1 can use 
anguage flexibly and effectively for social 
and professional purposes. 1 can formulate 
ideas and opinions with precision and relate 
my icajntri button skilfully to those of other 

can take part efforttessly in any 
conversation or discussion and have a good 
familiarity with idiomalic expressions and 

and convey liner shades of meaning 
precisely If I do have a problem 1 can 
Decktrack and restructure around Ihe 

hardly aware of n. 

S 
P 
E 
A 
K 
1 
N 
G Spoken 

production 

"1 • mil l.i-'i! can use a series or phrases and 

family and other people, Irving conditions, 
my educational background and my present 
or most recent job 

1 can connect phrases in a simple way in 

riy dreams, hopes and ambitions. 1 can 
briefly give reasons and eiplanstions for 
opinions and plans 1 can narrale a story or 

my reaction i. 

can present clear, detailed descriptions on 
a wkfe range of subjects related to my field 
of interest 1 can explain a viewpoint on a 
topical Issue giving the advantages and 
disadvantages of various options 

can present clear, detiled descriptions Of 

developing particular poinls and i-tiu riding 
of with an appropriate conclusion 

1 can present a dear, smooth ly-IVowing 
description or argument In a style 
appropriate to the context and with an 
effective logical structure vvhich helps the 
recipient lo notice and remember significant 
points. 

W 
R 
1 
T 
1 
N 
G 

Writing 

1 can wnie a shod simple postcard tor 
example sending hoeday greetings 1 can Pit 
m terms with personal details, lor example 
entering my name natiooairty Mid address 
on a hotel registralkw team 

messages 1 can write a very simple 
personal letter, for example thanking 
someone for something 

1 can write simple connected law on topics 
which are famliar or of personal interest 1 
can wrne personal letters describing 

range of subjects related to my interims. 1 
can wnle an essay or report, passing on 
nformation or giving reasons in support of 

or against a particular point of view 1 can 
write letters hijhl-ghting the personal 
significance ol events and experiences 

1 can express myself «1 clear, we§-
s true .urea text, expressing points of view at 
some length. 1 can write about complex 
subjects in a letter, an essay or a report, 
underiining what 1 consider to Be the salient 
issues I can select a style appropriate to 
the reader In mind. 

1 can wnle clear, smccthly-llowing lexl in an 
approp nate style 1 can wnle complex 
letters, reports or articles which present a 
case with an effective logical structure 
which helps the recipient lo notice and 
remember significant points 1 can write 
summaries and reviews of professional or 

Council of Europe: Common European Framework of Reference for Languages (CEF) 

Příloha č. 3 

Counci l of Európe. Společný evropský referenční rámec pro jazyky. O l o m o u c : Univerz i ta 

Palackého v O l o m o u c i , 2006 . str. 23 . ISBN: 80-244-1425-2 
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Příloha č. 4 

Counci l of Európe. Společný evropský referenční rámec pro jazyky. O l o m o u c : Univerz i ta 

Palackého v O l o m o u c i , 2006 . str. 24. ISBN: 80-244-1425-2 

Rozdělení jednotlivých úrovní dle SERR 

Společný evropský referenční rámec pro jazyky se dělí na tři základní úrovně - A, B a C, 

které se dále větv í na další dvě úrovně - 1 a 2 (viz příloha č. 1 a pří loha č. 3). Jednotl ivé 

jazykové úrovně tedy rozl išujeme nás ledovně, dle stupně pokroči lost i : A I (úplný 

začátečník) , A2 (začátečník) , B l (mírně pokroči lý) , B2 (středně pokroči lý) , C l (pokroči lý) 

a C2 (expert). 

Úroveň AI (Breakthrough) 

Uživatelé jazyka na úrovni A I jsou schopni porozumět a využívat f ráze , které jsou vhodné 

pro běžnou každodenní komunikac i . Jedná se např. o s i tuace, kdy se mus íme představit , 

popsat místo bydliště, pokládat d ruhým osobám jednoduché otázky a zároveň na 

jednoduché otázky odpovědět . (Counci l of Europe , 2006, s. 24) 

Úroveň A2 (Waystage) 

Jazyková úroveň značená jako A2 se více přiklání k uživateli s a m o t n é m u , a to předevš ím 

v rodinné a osobní oblast i . Dokáže jednoduchým způsobem popsat č leny rodiny , blízké 

osoby , sám sebe , své zaměstnán í a vyjádřit v lastní potřeby. (Council of Europe , 2006, s. 

24) 

Úroveň B l (Threshold) 

Mírně pokročil í už ivatelé , kteří dosáhnou úrovně B l , jsou schopni krit icky uvažovat a 

vyjádřit tak své v lastní myšlenky , jak by postupoval i např. v s ituacích při cestování do 

zemí, kde se daným jazykem hovoří , odůvodnit své názory a popsat své plány. Zvládají 

rovněž sepsat souvis lý text zaměřený na j im známá témata či t é m a t a , o která se sami 

zajímají . (Council of Europe , 2006 , s. 24) 
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Úroveň B2 (Vantage) 

Úroveň B2 se již nezaměřu je pouze na konkrétní , ale i na abstraktní t émata . Uživatel je 

schopen vést p lynulou konverzaci s rodilým mluvč ím. Dokáže m i m o j iné sepsat souvislý 

a podrobný text zaměřený na aktuální s i tuace, ve kterém rozlišuje výhody a nevýhody 

popisovaných možnost í , a rgumentu je . (Council of Europe , 2006 , s. 24) 

Úroveň C l (Effective Operational Proficiency) 

Zkušení uživatelé ovládající cizí jazyk na úrovni C l nemaj í žádné závažnějš í problémy při 

běžné konverzac i , předevš ím v oh ledu na slovní zásobu, protože nemaj í potřebu hledat 

jednot l ivá s lovíčka. Nemaj í problém se čten ím dlouhých a složitých textů a jazyk dokáží 

používat nejen pro běžné komunikační účely, ale i v zaměstnán í či na akademické úrovni . 

Jimi psané texty dosahuj í vysoké úrovně , jsou podrobné a koherentn í a využívaj í v nich 

spojovací výrazy , jež jsou pro popisovanou úroveň typické . (Council of Europe , 2006, s. 

24) 

Úroveň C2 (Mastery) 

Nejvyšší jazyková úroveň se vyznačuje spontane i tou a plynulostí . Uživatel jazyka snadno 

rozumí pos louchanému či č tenému textu a bez problémů shrne nově získané in formace , 

které dovede logicky vysvět l i t . (Council of Europe , 2006, s. 24) 

Pro sebehodnocení a určení jazykové úrovně , aniž by žák absolvoval některou 

z uznávaných jazykových zkoušek, typu Cambr idge Cert i f icate , lze využít tabulku (viz 

příloha č. 2). Nutno brát v potaz , že sebehodnocení je pak pouze or ientační . 
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Příloha č. 5 

Ukázka s tandardů pro německý jazyk (URL40): 

Vzdělávací obor Cizí jazyk 
Ročník 
Tematicky okruh 1. Poslech s porozuměním 
Očekávaný 
výstup RVP ZV 

CJ-5-1-02 
Žák rozumí slovům a jednoduchým větám, pokud jsou pronášeny pomalu 
a zřetelně a týkají se osvojovaných témat, zejména pokud má k dispozici 
vizuální oporu  

Indikátory 1. žák rozpozná známá slova a slovní spojení (např. předměty, osoby, zvířata, 
činnosti nebo číselné a časové údaje) v pomalém a zřetelném projevu, který 
se vztahuje k osvojovaným tématům 

2. žák porozumí významu slov a slovních spojení vztahujících se k osvojovaným 
tématům v projevu, který je pronášen pomalu a zřetelně, má-li k dispozici 
vizuální oporu (např. vybere, přiřadí, seřadí, ukáže, doplní znak, obrázek 
nebo text znázorňující význam daného slova nebo slovního spojení, vykoná 
činnost) 

3. žák porozumí smyslu jednoduchých vět vztahujících se k osvojovaným 
tématům v projevu, který je pronášen pomalu a zřetelně, má-li k dispozici 
vizuální oporu (např. vybere, přiřadí, seřadí, ukáže, doplní znak, obrázek 
nebo text znázorňující význam dané věty nebo její části, vykoná činnost) 

Ilustrativní úloha 
Poslechni si text dvakrát. Potom doplň do textu chybějící slova. 

Das bin ich 

Hallo! Ich heiße Bettina und bin 11 alt. Ich wohne mit meiner Familie 
in Salzburg. Mein Vater ist Arzt und meine ist Lehrerin. Ich habe eine 
Schwester. Sie Maria und ist erst 5 Jahre alt. Ich habe viele Hobbys. 
Ich gern und mache Sport. Oft fahre ich Inliner oder Tennis. 

Poznámky CJ-5-1-02.1 
k ilustrativní Zdroje obrázků: 
úloze Salzburg: [cit. 2013-07-24]. Dostupný pod licencí Creative Commons na 

www: <http://commons.wikimedia.Org/wiki/File:SalzbureerAltstadt02.JPG> 

Další poznámky: Transkripce textu: 
Das bin ich 
Hallo! Ich heiße Bettina und bin 11 Jahre alt. Ich wohne mit meiner Familie in Salzburg. 
Mein Vater ist Arzt und meine Mutter ist Lehrerin. Ich habe eine Schwester. Sie heißt 
Maria und ist erst 5 Jahre alt. Ich habe viele Hobbys. Ich singe gern und mache Sport.  
Oft fahre ich Inliner oder spiele Tennis.  
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Příloha č. 6 

Ukázka s tandardů pro anglický jazyk (URL39): 

Vzdělávací obor Další cizí jazyk 

Ročník 9. 

Tematický okruh 2. Mluvení 

Očekávaný 

výstup RVP ZV 

DCJ-9-2-02 

Žák sdělí jednoduchým způsobem základní informace týkající se jeho samotného, 

rodiny, školy, volného času a dalších osvojovaných témat 

Indikátory 1. žák se představí, sdělí svůj věk, kde bydlí, co dělá, vlastní, umí, má rád/nerad, 

za použití jednoduchých slovních spojenia vět 

2. žák sdělí informace o členech své rodiny, kamarádech a spolužácích (např. 

jméno, věk, kde bydlí, co dělají, vlastní, umí, mají rádi/neradi) za použití 

jednoduchých slovních spojení a vět 

3. žák popíše skutečnosti (např. předměty, zvířata, činnosti), se kterými se běžně 

setkává, za použití jednoduchých slovních spojenia vět 

Ilustrativní úloha 

Televizní soutěž 

Přihlásil/a ses do své oblíbené televizní soutěže. Soutěžící v ní musí během 30-60 sekund představit 

část svého života a přitom uvést jednu nepravdivou informaci. Pokud diváci (tvoji spolužáci) 

nepravdivou informaci neodhalí, postupuješ do dalšího kola. V prvním kole soutěžící popisují pokoj, ve 

kterém spí. (Námět na některém obrázku můžeš využít pro formulaci nepravdivé informace.) 

B. C. 

ě 
Poznámky 
k ilustrativní úloze 

DCJ-9-2-02.3 
Zdroje obrázků: 
A. (cit. 2013-04-131 Dostupné pod licenci Public domain na WWW: 
http://www.clker.corn/clipart-fisri-tank.ritml 
B. (cit. 2013-04-13) Dostupné pod licenci Public domain na WWW: 
http://www.clker.com/clipart-closed-blue-window-l.html 

C (cit. 2013-04-13) Dostupné pod licencí Public domain na WWW: 
http://www.clker.com/clipart-4614.html 
D. (cit. 2013-04-13) Dostupné pod licencí Public domain na WWW: 
http://www.clker.com/clipart-25460.html 

E. (cit. 2013-04-13) Dostupné pod licencí Public domain na WWW: 
http://www.clker.com/clipart-15252.html 
F. [cit. 2013-04-13] Dostupné pod licencí Public domain na WWW: 
http://www.clker.com/clipart-3928.html 
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Příloha č. 7 

Příklad cvičení z cert i f ikátu ÖSD A l (URL41): 

; Name: 

Schreiben insgesamt 20 Minuten 

Aufgabe 1 5 Punkte \ 

ituation: Ihr Freund Ricardo Torres will im September mit seiner Freundin Urlaub in der Schweiz machen. Sie 
ahren mit dem Zug und brauchen ein Zimmer für zwei Personen mit Frühstück. Sie möchten schwimmen und 
/andern. Die Reise zahlt Ricardo mit Kreditkarte. Er ist am 26. November 1979 geboren. 

lelfen Sie Ihrem Freund und füllen Sie das Formular aus. 

Reiseangebote www.auf-und-weg.com 
Formular 

Nachname: Torres 

Vorname: 

Geburtsdatum: 

Urlaubsland: 

Monat: 

Zimmer: 
• Einzelzimmer 

• Doppelzimmer 

Frühstück: 
• Ja 

• Nein 

Anreise mit: 

Sport: 

• Fußball 

• Wandern 

• Radfahren 

• Schwimmen 

Bezahlung: 
• bar 

• Kreditkarte 

\ J 

ÖSD Zertifikat A l | Modellsatz © ösd 
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Příloha č. 8 

Příklad cvičení z cert i f ikátu ÖSD KID A l (URL42): 

Lesen 

Aufgabe 3 

Name: 

insgesamt 30 Minuten 

10 Punkte 

Situat ion: Du liest in einer Jugendzeitschrift folgenden Text. Der Text hat fünf Lücken (C^^^l- Finde für 
jede Lücke das passende Wort und schreib es hinein. Achtung: Es gibt zwei Wörter zu viel . 

Asterix und Obelix i 
Kennst du Asterix und Obelix? Das (0) <\^s/nd^}) z w e ' 

Comicfiguren aus einem kleinen Dorf in Gallien. Asterix ist klein 

und dünn, aber sehr intelligent! Sein dicker Freund Obelix 

(1) \ / immer großen Hunger. Er isst am liebsten 

Wildschweine. 
_y • s - ~ > — 

Asterix (2) \ } mit Obelix oft in andere Länder und 

erlebt dort große Abenteuer. Obelix hat einen Hund. Er 
' ^ ^ ^ - N ^ - S ^ - S - ^ - N 

(3) \ / Idefix. Idefix (4) \ / nicht gern 

allein zu Hause. Meistens (5) \ / e r mit Asterix 
und Obelix mitkommen 

Mm 
www.asterix.com ©2<P11 jzs ÉDÍTTČJNS ALSERT RENE/Ä?S£:NNV-Í . :>ERZÍ? 

ÖSD KID A l Modellsatz © ö s d 
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Příloha č. 9 

Příklad cvičení z cert i f ikátu ÖSD KID A l (URL42): 

Lesen 

Name: 

insgesamt 30 Minuten 

Aufgabe 1 10 Punkte 

S i tuat ion : Was we ißt du über die Giraffe? Hier gibt es 5 Fragen. Findest du die richtige Antwor t (A - G) zu den 
Fragen? Die Antwor t auf Frage 0 haben wi r für dich schon gefunden. Achtung : Es gibt eine Antwort zu vie l . 

Giraffen sehen 
sehr gut. Sie 
können Tiere 

sehen, die 
eineinhalb 

Ki lometer weit 
weg s ind . 

Giraffen werden 
circa 25 Jahre alt, 
im Zoo können sie 
sogar 35 Jahre alt 

werden . 

Sie können 50 bis 
60 Ki lometer pro 

Stunde laufen. 
Giraffen sind also 

gar nicht langsam! 

Die Giraffe kann 
bis zu 5,5 M e t e r 

hoch we rden , 
sie ist circa 4 

M e t e r lang und 
700 Ki logramm 

schwer. 

ÖSD KID A l Modellsatz © ö s d 
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DOTAZNÍK K DIPLOMOVÉ PRACÍ 

Zaškrtni, zda některá z uvedených slov používáš v běžném životě a zda je pro němčinu 
důležité 

LO 
LO 

SLOVO 

POUŽÍVÁM 
běžně 

v mateřském 
jazyce 

NEPOUŽÍVÁM 
běžně 

v mateřském 
jazyce 

Toto slovo 
JE pro 

němčinu 
důležité 

Toto slovo 
pro 

němčinu 
NENÍ 

důležité 
Balet 3 12 3 12 

Komiks 4 11 2 13 
Fotbal 11 4 10 5 
Kytara 12 3 2 13 
Kino 13 2 11 4 
Klavír 12 3 8 7 
Vařit 13 2 14 1 
Selfie 2 13 0 15 
Videohra 7 8 7 8 
Na 15 0 14 1 
Brzy 13 2 12 3 
Děkuji 15 0 15 0 
To 15 0 14 1 
Paní 10 5 13 2 
Zdravit 9 6 12 3 
Ahoj 15 0 15 0 
Dobrý večer 11 4 11 4 
Dobré ráno 13 2 13 2 
Dobrý den 15 0 15 0 
Pan 10 5 10 5 
Milý 8 7 8 7 
Babička 15 0 14 1 
Být 12 3 11 4 
Super, bezva 13 2 10 5 
Den 14 1 14 1 
Jak 14 1 15 0 
Na shledanou! 15 0 15 0 
Večer 15 0 13 2 
Celkem (celkem dobře) 11 4 8 7 
Ne 15 0 15 0 
Ok 15 0 14 1 
Skvělé 12 3 12 3 
Špatné 14 1 12 3 
Velmi 10 5 11 4 
Velmi dobře! 6 9 7 8 

Tak 13 2 12 3 
A 15 0 14 1 
Ale 15 0 15 0 
Starý 7 8 7 8 
U (předložka) 12 3 11 4 
Brazílie 4 11 2 13 

Tvoje 13 2 14 1 

Ty 14 1 14 1 
Omluva 5 10 9 6 
Jmenovat se 5 10 13 2 
Já 13 2 15 0 
V 12 3 14 1 
Ano 15 0 15 0 
Rok 11 4 10 5 
Nyní 7 8 8 7 
Maminka 15 0 13 2 
Moje 14 1 15 0 
Příjmení 12 3 13 2 
Nebo 14 1 15 0 
Tatínek 14 1 14 1 
Kde 15 0 13 2 
Kde bydlíš? 13 2 13 2 
Bydlet 9 6 3 12 
0-20 13 2 11 4 
Naslouchat 4 11 11 4 
Věk 11 4 14 1 
Z 15 0 7 8 
Bratranec 12 3 15 0 
Německo 10 5 7 8 
On 14 1 8 7 
Francie 7 8 6 9 
Kamarád 15 0 14 1 
Itálie 8 7 13 2 
Země 10 5 4 11 
Jméno 12 3 13 2 
Čís lo 13 2 15 0 
Místo 12 3 12 3 
Švýcarsko 4 11 3 12 
Oni 12 3 13 2 
Město 14 1 15 0 
Turecko 4 11 4 11 
Kdo 15 0 15 0 
Odkud 12 3 12 3 
Velká Británie 7 8 6 9 
Rakousko 11 4 9 6 
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Polsko 4 11 7 8 

S l o v e n s k o 6 9 7 8 

Š p a n ě l s k o 3 12 6 9 

Č e c h y 10 5 9 6 

A b e c e d a 7 8 9 6 

S i b i ř 2 13 2 13 

H l á s k o v a t 4 11 6 9 

C o 14 1 14 1 

S lovo 8 7 10 5 

A d r e s a 11 4 12 3 

R o d i č e 14 1 14 1 

E - m a i l o v á a d r e s a 12 3 14 1 

K a m a r á d k a 14 1 15 0 

K a p e l a 7 8 8 7 

H l o u p ý 9 6 9 6 

C o o l 5 10 3 12 

H l o u p ý 8 7 7 8 

M y s l e t si 13 2 12 3 

Jít 14 1 14 1 

G e n i á l n í 9 6 6 9 

D n e s 15 0 15 0 

Tř ída 12 3 10 5 

N u d n ý 13 2 10 5 

Mít rad/a 12 3 15 0 

H u d b a 15 0 14 1 

Z k o u š k a 11 4 10 5 

Rock 4 11 6 9 

S p a t n ý 13 2 13 2 

Š i k m ý 5 10 8 7 

H r á t 14 1 13 2 

Š p i č k o v ý 3 12 4 11 

S k v ě l ý 13 2 14 1 

Ú ž a s n ý 11 4 10 5 

B a s a 4 11 5 10 

B a s o v á kytara 4 11 5 10 

F l é t n a 3 1? 5 10 

H o u s l e 3 12 4 11 

Kytara 7 8 9 6 

K l á v e s y 5 10 7 8 

B i c í s o u p r a v a 4 11 5 10 

A n g l i č t i n a 15 0 13 2 

Fotografovat 12 3 10 5 

P o s l o u c h a t 13 2 13 2 

Judo 5 10 5 10 

K lub m l á d e ž e 4 11 1 14 

Ucit se 13 2 14 1 

Z p í v a t 10 5 13 2 

Te lefonovat 11 4 12 3 

S t o l n í ten i s 4 11 5 10 

N á š / n a š e 14 1 14 1 

P o č í t a č 14 1 14 1 

F o t b a l 8 7 9 6 

R á d / a 13 2 15 0 

Karaoke 2 13 5 10 

B a s k e t b a l 8 7 8 7 

K o n í č e k 9 6 11 4 

Tenis 8 7 8 7 

A k t i v i t a / č i n n o s t 9 6 13 2 

T a k é 12 3 13 2 

K u l e č n í k 7 8 6 9 

Tu/tady 14 1 14 1 

Pozdrav 10 5 11 4 

B ě h a t 13 2 12 3 

L i m o n á d a 10 5 12 3 

M a k e - u p 5 10 3 12 

Š a c h y 8 7 7 8 

Sport 13 2 11 4 

Teta 15 0 15 0 

D ivad lo 9 e 9 6 

S t o l n í fo tba l 5 10 5 10 

M n o h o 11 4 13 2 

D í l n a / w o r k s h o p 5 10 6 9 

N a 15 0 15 0 

Listovat 7 8 6 9 

Uvolni t s e / o d p o č í v a t 10 5 9 6 

p r á z d n i n y 13 2 11 4 

Pro/za 14 1 14 1 

U ž í v a t si 13 2 12 3 

P r á v ě / z r o v n a t e ď 13 2 11 4 

Z d e 11 4 13 2 

Surfovat na internetu 5 10 4 11 

S/se 14 1 15 0 

M o d e l / k a 7 8 4 11 

J e š t ě 13 2 15 0 

S t r ý c 11 4 12 3 

Psat 14 1 14 1 

Legrace 9 6 11 4 

S p o r t o v e c 12 3 10 5 

D o m a 13 2 14 1 

A k c e 10 5 10 5 

A k t i v n í 7 8 8 7 

C a s t i n g o v á s h o w 2 13 3 12 



D o k u m e n t 10 5 9 6 

I n t e l i g e n t n í 10 5 9 6 

Z a j í m a v ý 14 1 11 4 

V e s e l ý 13 2 12 3 

M a n g a , j a p o n s k ý k o m i k s 5 10 4 11 

M ó d a 12 3 11 4 

P a r t y / v e č í r e k 13 2 10 5 

N a k u p o v a t 13 2 11 4 

Tancovat 9 6 7 8 

Č a s o p i s 11 4 13 2 

C a s t i n g 6 9 4 11 

DJ 11 4 3 12 

N a t á č e t 14 1 10 5 

Vy 11 4 12 3 

Sport 10 5 12 3 

Branka 7 8 7 8 

V o l e j b a l 9 6 10 5 

M y 13 2 12 3 

Z k o u š e t 14 1 13 2 

P r o g r a m o v a t 5 10 3 12 

P ř i h l á š k a 9 6 10 5 

K a v á r n a 10 5 13 2 

D i s k o 4 11 6 9 

Je/existuje 14 1 13 2 

fotka 14 1 10 5 

M l á d e ž 5 10 6 9 

C h l a p e c 8 7 8 7 

K ino 11 4 10 fa 
K o m e n t á ř 9 6 7 8 

S m á t s e 13 2 15 0 

L i d é 12 3 14 1 

D í v k a 10 5 13 2 

N o v ý 14 1 13 2 

Organ izovat 6 9 7 8 

P r o g r a m 10 5 9 6 

R a p o v a t 5 10 6 9 

S t a r t / z a č á t e k 13 2 12 3 

V i d e o 13 2 11 4 

V í t e j t e ! 11 4 13 2 

S k u t e č n é 10 5 10 5 

Č í n s k y / č í n š t i n a 6 9 5 10 

C i s l o m o b i l n í h o te le fonu 9 6 11 4 

D o m o v n í č í s l o 6 9 8 7 

Karta 11 4 13 7 

P o š t o v n í s m e r o v a c í č í s l o 8 7 12 3 

U l i c e 10 5 13 2 

T e l e f o n n í č í s l o 10 5 14 1 

Č í s l o v k y 20-2000 14 1 13 2 

T r o c h u , m á l o 15 0 13 2 

N ě m e c k y / n ě m č i n a 10 5 12 3 

F r a n c o u z s k y / f r a n c o u z š t i n a 5 10 8 7 

I t a l s k y / i t a l š t i n a 5 10 8 7 

P o r t u g a l s k y / p o r t u g a l š t i n a 5 10 7 8 

S l o v e n s k y / s l o v e n š t i n a 5 10 6 9 

Š p a n ě l s k y / š p a n ě l š t i n a 5 10 7 8 

Jazyk 13 2 10 5 

Mluvit 13 2 12 3 

C e s k y / č e š t i n a 13 2 11 4 

T u r e c k y / t u r e č t i n a 3 12 3 12 

K t e r á / k t e r é 13 2 13 2 

Ž á d n ý / ž á d n á / ž á d n é 13 2 12 3 

S l o v o 10 5 11 4 

A r a b s k y / a r a b š t i n a 2 13 4 11 

C e n t r u m m l á d e ž e 3 12 4 11 

Pizza 13 2 11 4 

P o l s k y / p o l š t i n a 5 10 5 10 

R u s k y / r u š t i n a 5 10 5 10 

P o n d ě l í / ú t / s t / č t / p á / s o / n e 14 1 14 1 

P ř e s t á v k a 14 1 14 1 

H o d i n a 14 1 13 2 

Matur i ta 7 8 9 6 

V š i c h n i 13 2 13 2 

N a v š t í v i t 11 4 13 2 

B io log ie fa 10 8 7 

C h e m i e 11 4 10 5 

P ř e d m ě t 13 2 11 4 

V o l n ý 12 3 12 3 

C i z í jazyk 9 6 12 3 

Mít 12 3 14 1 

I n f o r m a c e 11 4 11 4 

Informat ika 9 6 7 8 

T ř í d a 12 3 12 3 

M a x i m á l n í 9 6 9 6 

V í c e 13 2 13 2 

Z í t r a 14 1 13 2 

Po 14 1 10 5 

Fyzika 10 5 8 7 

T ě ž i š t ě 2 13 0 15 

Rozvrh h o d i n 9 6 6 9 

V y u č o v á n í 8 7 8 7 

O d 14 1 1b 0 

O d . . . d o 13 2 14 1 



o 

D ů l e ž i t ý 11 4 10 5 

P r a c o v a t 11 4 13 2 

A u l a 3 12 2 13 

K n i h o v n a 7 8 11 A 
K n i h a 11 4 12 3 

C D 7 8 8 7 

P o č í t a č o v á m í s t n o s t 5 10 4 11 

Ř e d i t e l n a 7 8 9 6 

D V D •l 11 •1 11 

S p o l e č e n s k á a k c e 5 10 4 11 

E x p e r i m e n t o v a t 6 9 6 9 

H á z e n á 4 11 5 10 

T ř í d n í s c h ů z k a 8 7 5 10 

T ř í d a / u č e b n a 11 4 8 7 

L a b o r a t o ř 7 8 11 4 

M í s t n o s t 13 2 12 3 

P o č í t a č 11 4 10 5 

O d p o č í v a t 10 5 10 5 

Š k o l n í d v ů r 3 12 3 12 

Ř e d i t e l š k o l y 7 8 7 8 

S e k r e t a r i á t 0 15 4 11 

S e k r e t á ř k a 0 15 3 12 

C v i č i t (sport) 12 3 11 4 

T ě l o c v i č n a 10 5 8 7 

C v i č i t / p r o c v i č o v a t 10 5 11 4 

V y u č o v a t 9 6 9 6 

C e n t r á l a 2 13 1 14 

P a k / p o t o m 14 1 14 1 

Z e m ě p i s 11 4 7 8 

D ě j e p i s 13 2 10 b 
U m ě l e c k á v ý c h o v a 0 15 2 13 

M a t e m a t i k a 12 3 11 4 

N á b o ž e n s t v í 5 10 8 | 7 

H e z k ý 1b 0 14 1 

V o l i t e l n ý p ř e d m ě t 7 8 8 7 

H o s p o d á ř s t v í a po l i t i ka 5 10 7 8 

Z a č í t 14 1 13 2 

Trvat 9 6 10 5 

K o n č i t 14 1 14 1 

V e l k ý 15 0 13 2 

M a l ý 15 0 13 2 

D l o u h ý 14 1 14 1 

M i n u t a 13 2 13 2 

N e j d ř í v e 10 5 8 7 

Ž u r n a l i s t i k a 0 15 3 12 

U č i t e l / k a 13 2 12 3 

O b l í b e n y p ř e d m ě t 11 4 12 3 

Pol i t ika 6 9 8 7 

R o b o t i k a 4 11 7 8 

H o s p o d á ř s t v í 7 8 13 2 

Ú k o l / ú l o h a 13 2 10 5 

J e d n o d u c h ý 12 3 10 5 

D o m á c í ú k o l 11 4 10 5 

Ř e š e n í 10 5 6 9 

N u d n ý 10 5 9 6 

Tezky 14 1 15 0 

O b t í ž n ý / s l o ž i t ý 11 4 13 2 

S M S 8 7 10 5 

P o u t a v ý 5 10 6 9 

Ž i d l e 14 1 13 2 

H o d i n a 14 1 13 2 

d v e ř e 13 2 14 1 

O d (č i ) 11 4 10 5 

O t e c 15 0 13 2 

T ý d e n 14 1 14 1 

P ř e c e 9 6 8 7 

F é r o v ý 9 6 6 9 

G r a m a t i k a 8 7 7 8 

M o b i l n í t e l e f o n 11 4 12 3 

J a s n ý 13 2 11 4 

M a t k a 13 2 13 2 

M l u v i t / ř í k a t 13 2 14 1 

S p r á v n ý 14 1 14 1 

Vy ( v y k á n í ) 11 4 12 3 

P ř í s n ý 12 3 12 3 

S l o v í č k o 8 7 9 6 

S e š i t 12 3 11 4 

Pero 10 5 11 4 

P r a v í t k o 11 4 11 4 

K r a b i č k a na m a k e - u p 3 12 3 12 

V o d o v k y 9 6 6 9 

N ů ž k y 11 4 11 4 

B o t a 12 3 13 2 

Z v ý r a z ň o v a č 9 6 10 5 

S l o v n í k 9 6 10 5 

B a n á n 13 2 12 3 

T u ž k a 12 3 12 3 

P o z n á m k o v ý blok 4 11 5 10 

V i d l i č k a 14 1 12 3 

R t ě n k a 3 12 4 11 

S p o r t o v n í b o t a 8 7 7 8 

P o t ř e b o v a t 13 2 14 1 



Š t ě s t í 14 1 13 2 

Pero 10 5 10 5 

P e n á l 12 3 10 5 

M n é / m i 14 1 11 4 

č e p i c e 14 1 9 6 

Svetr 12 3 7 8 

G u m a 9 6 9 6 

Š k o d a 14 1 12 3 

U ž / j i ž 14 1 12 3 

H l e d a t 12 3 12 3 

Tablet 9 6 10 5 

K a l k u l a č k a 11 4 10 5 

H n é d y 10 5 13 2 

P a s t e l k a 13 2 13 2 

P o č í t a č o v á m y š 11 4 10 5 

Barva 13 2 14 1 

L á h e v 9 6 13 2 

K r a b i c e s n á l e z y 5 10 13 2 

S e d y 11 4 10 5 

S k o l n i k 8 7 14 1 

Z d e 14 1 11 4 

K r á t k ý 14 1 4 11 

B o h u ž e l 12 3 11 4 

M i l ý 14 1 6 9 

V ě c 14 1 13 2 

Z á k 10 5 11 4 

Š k o l a č k a 4 11 6 9 

D o k o n c e 12 3 12 2 

P l n ý 15 0 14 1 

m ě k k ý 1b 0 12 3 

M o d r ý 14 1 13 2 

Ž l u t ý 12 3 14 1 

Z e l e n ý 12 3 12 3 

O r a n ž o v ý 11 4 14 1 

P o ř á d e k 11 4 12 3 

R ů ž o v ý 12 3 14 1 

Č e r v e n ý 13 2 13 2 

Ř í c t 13 2 14 1 

H r o z n ý / s t r a š n ý 14 1 14 1 

Č e r n ý 14 1 13 2 

T y r k y s o v ý 6 9 8 7 

Bily 13 2 14 1 

V y s v ě t l i t 13 2 15 0 

D o s p ě l y / a 13 2 13 2 

S o u h l a s i t 15 0 8 7 

S y m p a t i c k ý 10 b 8 7 

Ta lent 6 9 H 7 

S t a r o m ó d n i 6 9 7 8 

Ferovy 8 7 10 5 

P ř á t e l s k ý 13 2 13 2 

P o d l ý 5 10 6 9 

N e f e l 11 4 10 5 

V č e l a 12 3 12 3 

C h y b n y / n e s p r a v n ý 14 1 12 3 

Hej! H e l e ! 13 2 11 4 

P o m o c 14 1 14 1 

H l a d 15 0 13 2 

P o ř á d 15 0 13 2 

K o m b i n a c e 8 7 8 7 

Š k o l n í j í d e l n a 10 5 8 7 

L é z t na nervy 11 4 9 6 

S v e t ř í k 7 8 5 10 

S h o w 5 10 4 11 

C h u ť 12 3 1 1 4 

Ž í z e ň 14 1 13 2 

J í s t 14 1 13 2 

J í d l o 14 1 13 2 

L a b u ž n í k 4 11 3 12 

C h u ť / n á l a d a 14 1 13 2 

R e s t a u r a c e 11 4 14 1 

S y t ý 5 10 7 8 

P o z d ě j i | 14 1 10 5 

Č a s 14 1 13 2 

Tak/tedy 14 1 13 2 

C h l é b 12 3 11 4 

H u s t á p o l e v k a / E m t o p f 3 12 6 9 

Ryba 10 5 11 4 

M a s o v ý k n e d l i č e k 5 10 9 6 

Z e l e n i n a 11 4 11 4 

G u l á š 10 5 10 5 

B r a m b o r 13 2 12 3 

M e n u 12 3 12 3 

C h t í t 12 3 12 3 

N u d l e 10 5 10 b 

H r a n o l k y 10 5 10 5 

K a š c / p y r e 8 7 7 8 

R y ž e 11 4 13 2 

Rizoto 10 b 11 4 

S a l á t 11 4 12 3 

Ř í z e k 10 5 13 2 

S p e n a t 6 9 9 6 

P o l é v k a 10 b 12 3 



o 
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R a j s k á o m á č k a 9 e 10 b 

V e g e t a r i á n s k ý 5 10 7 8 

P á r e k 7 8 9 6 

Litovat 8 7 8 7 

V e g e t a r i á n / k a 5 10 6 9 

kdy 15 0 14 I 

O b s l u h a 6 9 9 6 

B r o k o l i c e 6 9 10 5 

S m ě t 6 9 8 7 

Z e l e n i n o v ý n á k y p 4 1 1 7 8 

K u c h a ř 9 6 10 5 

R a d ě j i 11 4 10 5 

M u ž 11 4 11 4 

J í d e l n í č e k 11 4 10 5 

V ů b e c 15 0 15 0 

C h u t n ý / l a h o d n ý 11 4 11 4 

C h u t n a t 12 3 12 3 

K l o b á s a p o s y p a n á kari 1 14 1 14 

k o ř e n í m 

M a s o 12 3 11 4 

Mi lovat 13 2 13 2 

N é k d y 15 0 14 1 

J íd lo ve š k o l n í j í d e l n ě 12 3 11 4 

N ikdy 15 0 14 1 

Č a s t o 15 0 15 0 

Č o k o l á d a 13 2 13 2 

z ř í d k a 5 10 5 10 

P r o č 13 2 14 1 

Jab lko 11 4 13 2 

J a b l e č n ý d ž u s 11 4 12 3 

J a b l e č n ý s t ř i k 4 11 4 11 

C o l a 11 4 12 3 

Euro 1? 3 14 1 

N á p o j 13 2 14 1 

K á v a 14 1 15 0 

K a k a o 13 2 13 2 

S ý r 14 1 15 0 

S t á t (o c e n ě ) 12 3 10 5 

L a s a g n e 7 8 8 7 

L i m o n á d a 9 6 13 2 

M l é k o 1? 3 14 1 

M i n e r á l n í v o d a 12 3 14 1 

M u š l i 12 3 13 2 

O v o c e 14 1 13 2 

P o m e r a n č o v ý d ž u s 1? 3 13 2 

C e n a 14 1 14 1 

Š u n k a 13 2 13 2 
Č o k o l á d o v ý muf f in 11 4 12 3 

S n a c k , d r o b n é o b č e r s t v e n í 8 7 8 7 
Č a j 13 2 15 0 

Pit 14 1 14 1 

V e g e t a r i á n s k ý burger 3 12 3 12 

v o d a 14 1 13 2 

D o n e r 1 14 1 14 

Z d r a v ý 15 0 14 1 

V í t ě z , v ý h e r c e 11 4 12 3 
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